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        Lesen Sie die Bedienungsanleitung in jedem Fall durch.

Die Bedienperson muss zur Gewährleistung der sicheren Handhabung die Bedienungsan-
leitung lesen und verstehen. Auch Bediener mit Erfahrung mit dem Gerät müssen die Bedie-
nungsanleitung lesen und verstehen.
Unzureichend informierte Bediener können sich und andere Personen durch unsachge-
mäßen Gebrauch lebensgefährlich gefährden. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung in  
greifbarer Nähe auf. 
Das Bedienungs-, Wartungs- und Reinigungspersonal muss die Bedienungsanleitung lesen. 
Falls das Gerät an Dritte weitergegeben wird, händigen Sie die Bedienungsanleitung eben-
falls aus.

Lieferumfang

Neueste technische ˜nderungen können von den hier beschriebenen Erläuterungen und 
zeichnerischen Darstellungen abweichen.

Im Lieferumfang sind enthalten:

�	 1x EBERTH Diamant Trennscheibe
�	 1x Bedienungsanleitung
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Die Betriebssicherheit des Gerätes ist nur bei bestimmungsgemäßer Verwendung, entspre-
chend der Angaben in der Bedienungsanleitung gewährleistet. Jede über die bestimmungs-
gemäße Verwendung hinausgehende, andersartige Verwendung des Gerätes gilt als nicht 
bestimmungsgemäß.

Diamanttrennscheiben mit geschlossenem, glattem Rand, sind am besten geeignet für feine 
und saubere Schnitte bei Fliesen, Marmor, Porzellan und Keramik für Trocken- oder Nass-
schnitt. Nicht geeignet zum Trennen von Metall und Holz!

Bestimmungsgemäße Verwendung

Auch bei Einhaltung aller einschlägigen Sicherheitsbestimmungen und der vom Hersteller 
genannten bestimmungsgemäßen Verwendung, kann es aufgrund der durch den Verwen-
dungszweck bestimmten Konstruktion zu Risiken kommen. Sofern Sicherheitshinweise, die 
Bestimmungsgemäße Verwendung und alle in der Bedienungsanleitung beschriebenen 
Anleitungen eingehalten werden, können Risiken minimiert werden. 

Technische ˜nderungen am Produkt im Rahmen der Verbesserung der Bedienungseigen-
schaften und der Weiterentwicklung behalten wir uns vor. Sollten Sie Ersatzteile benötigen, 
verwenden Sie ausschließlich Originalersatzteile! 
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Wichtige sicherheits- und gerätetechnische Hinweise sind in dieser Bedienungsanleitung 
durch Zeichen gekennzeichnet. Befolgen Sie die Hinweise, um Personen- und Sachschäden 
zu vermeiden.

Warnhinweise:

	 Dieses Zeichen macht auf unmittelbar drohende Gefahr auf-
merksam, die zu schweren Körperverletzungen oder zum Tod 
führt.

	 Dieses Zeichen kennzeichnet gefährliche Situationen, die zu 
schweren Körperverletzungen oder zum Tod führen können.

	 Dieses Zeichen kennzeichnet gefährliche Situationen, die zu 
leichten Verletzungen führen oder Beschädigung, Fehlfunktio-
nen und Zerstörung des Gerätes zur Folge haben können.

	 Warnung vor allgemeiner Gefahr. Bei Nichtbeachten besteht 
Lebensgefahr!

	 Warnung vor Verletzungsgefahr durch hohe Geräuschent-
wicklung

	 Warnung vor umher�iegende Teile. Bei Nichtbeachten besteht 
Lebensgefahr.

	 Warnung vor Einzug in rotierende Maschinenteile. Bei Nicht-
beachten besteht Lebensgefahr.

	 Warnung vor Rückschlag des Gerätes. Bei Nichtbeachten be-
steht Lebensgefahr.

Zeichenerklärung
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Gebots-und Verbotszeichen:

	 Schutzhandschuhe benutzen.

	 Schutzschuhe benutzen.

	 Geeigneten Atemschutz tragen.

	 Schutzbrille tragen.

Symbole und Abbildungen:

	 Bitte lesen! Lesen Sie vor der Benutzung die  
Bedienungsanleitung.

	 Tipp! Dieses Symbol hebt Tipps und Informationen hervor, die 
für eine ef�ziente und störungsfreie Bedienung des Gerätes zu 
beachten sind.

	 Benzin und Altöl umweltgerecht entsorgen!

 
 	 Sicherheitsabstand einhalten.

 	 Reguläre Reinigung ist erforderlich.
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	 Beachten Sie die Sicherheits-und Warnhinweise auf dem Ge-
rät undleisten Sie den Sicherheitshinweisen in dieser Bedie-
nungsanleitung Folge!.

Allgemein 
�	 Die Bedienungsanleitung ist ständig am Arbeitsplatz aufzubewahren.
�	 Als Erstbenutzer lassen Sie sich von einem Fachmann einweisen. Kinder und
�	 Jugendliche unter 18 Jahren dürfen das Gerät nicht verwenden. Wird ein/e 

Jugendliche/r über 16 Jahren von einer Fachkraft unter Aufsicht ausgebil-
det, ist er/sie von dem Verbot ausgenommen. Verleihen oder geben Sie das 
Gerät ausschließlich an Personen, die mit seiner Handhabung vertraut sind. 
Liefern Sie die Bedienungsanleitung mit aus. Die Bedienungsperson ist gegen-
über Dritten verantwortlich. Halten Sie andere Personen während der Be-
nutzung des Geräts fern. Durch Ablenkung können Sie die Kontrolle über das 
Gerät verlieren.

�	 Seien Sie aufmerksam und führen Sie alle Arbeiten ruhig und umsichtig durch. 
Arbeiten Sie niemals wenn Sie müde sind oder unter Ein�uss von Alkohol, 
Drogen, Medikamenten oder anderen Substanzen, die sie sensorisch ein-
schränken können, stehen. Achten Sie besonders zum Ende der Arbeitszeit 
auf Ihre Verfassung. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Ge-
rätes kann zu schweren Verletzungen führen.

�	 Verwenden Sie das Gerät, Zubehör und Werkzeuge entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch des Gerätes für andere Zwecke, als 
die Bestimmungsgemäße Verwendung kann zu gefährlichen Situationen füh-
ren.

�	 Die Bedienperson muss wissen, wie das Gerät im Notfall zu stoppen ist. Be-
dienperson muss sich mit allen Bedieneinrichtungen auskennen. Niemals das 
Gerät während des Betriebs ohne Aufsicht lassen.

�	 ˜ndern Sie niemals das Gerät/ Produkt und dessen Bedienungs- und Sicher-
heitseinrichtungen oder machen Sie niemals die Bedienungs- und Sicherheits-
einrichtungen unbrauchbar. Geräteänderungen und ˜nderungen an den Be-
dienungs- und Sicherheitseinrichtungen gefährden Ihre Sicherheit und können 
Geräteschaden verursachen.

Sicherheitshinweise
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�	 Entfernen Sie alle Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Gerät einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, das sich in einem drehen-
den Geräteteil be�ndet, kann schwere Verletzungen verursachen.

�	 Tragen Sie niemals Ringe, Uhren, Krawatten oder Körperschmuck während 
des Arbeitens. Lange Haare zusammenbinden und sichern. Tragen Sie immer 
Kleidung, die zweckmäßig, aus festem Material und eng anliegend, aber 
nicht hinderlich ist. Gefahr von Einzug in arbeitende Teile. Sie vermeiden Ver-
letzungen durch das Tragen von Körperschutzausrüstungen.

�	 Tragen Sie immer eine persönliche Schutzausrüstung und immer eine eng an-
liegende Schutzbrille. Auf richtigen Sitz der Schutzbrille achten. Das Tragen 
einer persönlichen Schutzausrüstung, wie rutschfeste Sicherheitsschuhe und 
einer Staubmaske, je nach Art und Einsatz des Gerätes, verringert das Risiko 
von Verletzungen und bleibenden Schäden.

�	 Achten Sie bei anderen Personen, einschließlich Tieren, auf sicheren Abstand 
zum Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitsbereich betritt, muss eine persön-
liche Schutzausrüstung tragen.

�	 Prüfen Sie vor jeder Inbetriebnahme den festen Sitz aller Schraubverbindun-
gen.

�	 P�egen Sie das Gerät mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion des Gerätes beeinträchtigt ist. 

�	 Sorgen Sie immer für einen festen und sicheren Stand. Abnormale Körperhal-
tung kann dazu führen, dass Sie das Gerät in unerwarteten Situationen nicht 
kontrollieren können. Verletzungsgefahr!

�	 Niemals ein defektes oder funktionsunfähiges Gerät in Betrieb nehmen! Kon-
taktieren Sie im Zweifelsfall unseren Kundenservice oder lassen Sie das Gerät 
von einer quali�zierten Fachkraft kontrollieren.

�	 Niemals das Gerät Regen, Feuchtigkeit oder Schnee aussetzen. Wichtige Tei-
le können rosten.

�	 Beim Arbeiten mit dem Gerät bildet sich feiner Staub, der bei bestimmter Kon-
zentration explosiv sein kann. Niemals mit offenen Feuer oder brennender 
Zigarette in der Nähe des Arbeitsplatzes aufhalten! Für ausreichend Lüftung 
sorgen!
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Vor der Inbetriebnahme

�	 Die Drehrichtung des Motors muss im Uhrzeigersinn sein, andernfalls muss der Motor auf 
korrekte Phasenanschlüsse überprüft werden.

�	 Der Durchmesser der verwendeten Trennmaschine sollte dem Durchmesser der Dia-
manttrennscheibe angepasst sein.

�	 Bitte überprüfen Sie die Diamant-Trennscheibe auf Beschädigungen.

�	 Stellen Sie sicher, dass Drehzahl der Diamanttrennscheibe mit Drehzahl der Maschine 
anpasst.

�	 Die Diamanttrennscheibe muss sicher und ordnungsgemäß eingespannt und die 
Werkstückau�age richtig und fest eingestellt sein.

�	 Achten Sie darauf, dass der Pfeil auf der Diamanttrennscheibe mit der Drehrichtung 
der Maschine übereinstimmt.

�	 Führen Sie vor der Inbetriebnahme einen 30-sekündigen Probelauf durch, um even-
tuelle nicht erkennbare Beschädigungen der Geräte oder Diamanttrennscheibe zu 
überprüfen. (z. B. Vibrationen)

�	 Stellen Sie sicher, dass kein Kontakt zwischen dem Werkstück und der Diamanttrenn-
scheibe besteht, bevor Sie die Maschine starten.

Inbetriebnahme

�	 Vermeiden Sie mechanische Beschädigung des Schleifkörpers durch Kraft-
einwirkung oder Stöße sowie Erwärmung.

�	 Vermeidung von Blockierungen und ungleichmäßigem Abnutzung, um eine 
ef�ziente Trennleistung der Diamanttrennscheibe zu gewährleisten

�	 Verwenden Sie bei Bedarf auch eine Atemschutzmaske und Absauger , ins-
besondere bei trockener Anwendung , wenn viel Staub entsteht.

�	 Eine Überhitzung von Werkzeug oder Maschine sollte vermieden werden 
(Entsprechende Kühlpausen)

�	 Führen Sie nur gerade Schnitte aus, es sei denn es ist etwas anderes ange-
geben

�	 Schutzhauben sollten so eingestellt sein, dass sie Funken und Schleifpartikel 
vom Körper wegleiten
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Modell TC3-D180

Durchmesser (Außen) 180 mm

Geeignet Fliesen, Marmor, Porzellan und Keramik

Anwendung Trocken und Nassschnitt

Durchmesser (Innen) 
 [mm] 22,2 mm

Dicke [mm] 2,2 mm

Drehzahl (U/min) 8500 U/min

Rand typ Glatt

Technische Daten

Tabelle 2

Modell TC3-D200/ TC3-D230

Durchmesser (Außen) 200 mm/230 mm

Geeignet Fliesen, Marmor, Porzellan und Keramik

Anwendung Trocken und Nassschnitt

Durchmesser (Innen) 
 [mm] 25,4 mm

Dicke [mm] 2,4 mm

Drehzahl (U/min) 7500 U/min

Rand typ Glatt
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Modell TC3-D250

Durchmesser (Außen) 250 mm

Geeignet Fliesen, Marmor, Porzellan und Keramik

Anwendung Trocken und Nassschnitt

Durchmesser (Innen) 
 [mm] 25,4 mm

Dicke [mm] 2,6 mm

Drehzahl (U/min) 6100 U/min

Rand typ Glatt

Modell TC3-D300

Durchmesser (Außen) 300 mm

Geeignet Mauerwerk, Gipsplatten, Beton und Ziegel

Anwendung Trocken und Nassschnitt

Durchmesser (Innen) 
 [mm] 25,4 mm

Dicke [mm] 3,0 mm

Drehzahl (U/min) 5000 U/min

Rand typ Glatt
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Modell TC3-D350

Durchmesser (Außen) 350 mm

Geeignet
Stein, Beton, Fliesen, Feinsteinzeug, Granit, 

Keramik, Marmor, Mauerwerk, Gipsplatten, 
Ziegel und ähnlichen Materialien

Anwendung Trocken und Nassschnitt

Durchmesser (Innen) 
 [mm] 25,4 mm

Dicke [mm] 3,2 mm

Drehzahl (U/min) 4300 U/min

Rand typ Segmentiert

Modell TC3-D400

Durchmesser (Außen) 400 mm

Geeignet
Stein, Beton, Fliesen, Feinsteinzeug, Granit, 

Keramik, Marmor, Mauerwerk, Gipsplatten, 
Ziegel und ähnlichen Materialien

Anwendung Trocken und Nassschnitt

Durchmesser (Innen) 
 [mm] 25,4 mm

Dicke [mm] 3,4 mm

Drehzahl (U/min) 3800 U/min

Rand typ Segmentiert
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Modell TC3-D450

Durchmesser (Außen) 450 mm

Geeignet
Stein, Beton, Fliesen, Feinsteinzeug, Granit, 

Keramik, Marmor, Mauerwerk, Gipsplatten, 
Ziegel und ähnlichen Materialien

Anwendung Trocken und Nassschnitt

Durchmesser (Innen) 
 [mm] 25,4 mm

Dicke [mm] 3,6 mm

Drehzahl (U/min) 3400 U/min

Rand typ Segmentiert

Modell TC3-D500

Durchmesser (Außen) 500 mm

Geeignet
Stein, Beton, Fliesen, Feinsteinzeug, Granit, 

Keramik, Marmor, Mauerwerk, Gipsplatten, 
Ziegel und ähnlichen Materialien

Anwendung Trocken und Nassschnitt

Durchmesser (Innen) 
 [mm] 25,4 mm

Dicke [mm] 3,8 mm

Drehzahl (U/min) 3000 U/min

Rand typ Segmentiert
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Modell TC3-D550

Durchmesser (Außen) 550 mm

Geeignet
Stein, Beton, Fliesen, Feinsteinzeug, Granit, 

Keramik, Marmor, Mauerwerk, Gipsplatten, 
Ziegel und ähnlichen Materialien

Anwendung Trocken und Nassschnitt

Durchmesser (Innen) 
 [mm] 25,4 mm

Dicke [mm] 4,0 mm

Drehzahl (U/min) 2800 U/min

Rand typ Segmentiert

Modell TC3-D600

Durchmesser (Außen) 600 mm

Geeignet
Stein, Beton, Fliesen, Feinsteinzeug, Granit, 

Keramik, Marmor, Mauerwerk, Gipsplatten, 
Ziegel und ähnlichen Materialien

Anwendung Trocken und Nassschnitt

Durchmesser (Innen) 
 [mm] 25,4 mm

Dicke [mm] 4,2 mm

Drehzahl (U/min) 2500 U/min

Rand typ Segmentiert
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Modell TC3-D650

Durchmesser (Außen) 650 mm

Geeignet
Stein, Beton, Fliesen, Feinsteinzeug, Granit, 

Keramik, Marmor, Mauerwerk, Gipsplatten, 
Ziegel und ähnlichen Materialien

Anwendung Trocken und Nassschnitt

Durchmesser (Innen) 
 [mm] 25,4 mm

Dicke [mm] 4,2 mm

Drehzahl (U/min) 2300 U/min

Rand typ Segmentiert

Modell TC3-D700

Durchmesser (Außen) 700 mm

Geeignet
Stein, Beton, Fliesen, Feinsteinzeug, Granit, 

Keramik, Marmor, Mauerwerk, Gipsplatten, 
Ziegel und ähnlichen Materialien

Anwendung Trocken und Nassschnitt

Durchmesser (Innen) 
 [mm] 25,4 mm

Dicke [mm] 4,4 mm

Drehzahl (U/min) 2180 U/min

Rand typ Segmentiert
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Modell TC3-D800

Durchmesser (Außen) 800 mm

Geeignet
Stein, Beton, Fliesen, Feinsteinzeug, Granit, 

Keramik, Marmor, Mauerwerk, Gipsplatten, 
Ziegel und ähnlichen Materialien

Anwendung Trocken und Nassschnitt

Durchmesser (Innen) 
 [mm] 25,4 mm

Dicke [mm] 4,6 mm

Drehzahl (U/min) 800 U/min

Rand typ Segmentiert

Kundenservice

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin

Email: service@rocket-tools.de
Website: www.rocket-tools.de
Telefon: 030692061870
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Ersatzteile

Beliebte Ersatzteile �nden Sie unter folgendem Link auf unserer Website in der
Kategorie �Ersatzteile� unter: 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/

Entsorgen Sie Ihr altes Gerät am Ende seiner Lebensdauer entsprechend den nationalen 
Bestimmungen. Für die Entsorgung des Gerätes, beachten Sie die in Ihrem Land und in 
Ihrer Kommune geltenden Vorschriften.

Machen Sie Ihr Gerät vor der Entsorgung unbrauchbar, um Missbrauch und 
die damit verbundenen Gefahren auszuschließen. 

	
                                Entsorgen Sie niemals das Gerät im Hausmüll.

Entsorgung

Gewährleistung

Alle Angaben und Hinweise in dieser Bedienungsanleitung wurden unter Berücksichtigung 
der geltenden Vorschriften und nach aktuellen technischen Entwicklungsstandes sowie 
unserer langjährigen Erkenntnisse und Erfahrungen zusammengestellt. 
Die Übersetzungen der Bedienungsanleitung wurden nach bestem Wissen erstellt.
EBERTH räumt gemäß den gesetzlichen Vorschriften, eine Gewährleistung von 24 Monaten 
ab Kaufdatum ein. 
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Für Gewährleistungsansprüche ist der Kaufbeleg zwingend erforderlich. 
Für Geräte, deren Seriennummer verfälscht, verändert oder entfernt wurden, übernimmt 
EBERTH keine Gewährleistung.

Gewährleistungsansprüche bestehen nicht bei:

�	 Schäden durch unsachgemäßen Gebrauch,
�	 Schäden, aufgrund von Fremdeinwirkung,Verschleißteilen.

Bei Rückfragen wenden Sie sich an den Rocket-Tools Kundenservice.  
Halten Sie hierfür bitte Angaben über Artikelbezeichnung, Kundennummer und 
Rechnungsnummer bereit.

EU- Konformitätserklärung
Hiermit erklären wir,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,
dass die nachfolgend bezeichneten Werkzeug aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführungen den einschlägigen, grundlegenden 
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht 
mit uns abgestimmter ˜nderung der Geräte/ Werkzeug verliert diese Erklärung ihre Gültig-
keit.

Bezeichnung der Geräte: 	

 
Angewandte Normen: 	 DIN EN 13236 

Ort, Datum:                                                              Berlin, 01.04.2024

Angaben zum Unterzeichner:	

	                      Geschäftsführer

TC3-D180 TC3-D350 TC3-D600

TC3-D200 TC3-D400 TC3-D650

TC3-D230 TC3-D450 TC3-D700

TC3-D250 TC3-D500
TC3-D800

TC3-D300 TC3-D550
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Notizen
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                 Always read through the operating instructions.

The operator must read and understand the operating instructions to ensure safe handling. 
Even operators with experience of the appliance must read and understand the operating 
instructions.
Inadequately informed operators can endanger themselves and others through improper 
use. Keep the operating instructions within easy reach. 
The operating, maintenance and cleaning personnel must read the operating instructions. 
If the device is passed on to a third party, also hand over the operating instructions.

Scope of delivery

The latest technical changes may deviate from the explanations and drawings described 
here.

Included in the scope of delivery:

�	 1x EBERTH diamond cutting disc
�	 1x operating instructions
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The operational safety of the appliance is only guaranteed if it is used as intended in 
accordance with the information in the operating instructions. Any use of the appliance 
other than the intended use is considered improper use.

Diamond cutting blades with a closed, smooth edge are best suited for �ne and clean cuts 
in tiles, marble, porcelain and ceramics for dry or wet cutting. Not suitable for cutting metal 
and wood!

Intended use

Even if all relevant safety regulations and the intended use speci�ed by the manufacturer 
are observed, risks may arise due to the design determined by the intended use. If safety 
instructions, the intended use and all instructions described in the operating instructions are 
observed, risks can be minimized. 

We reserve the right to make technical changes to the product in the context of improving 
the operating characteristics and further development. If you need spare parts, only use 
original spare parts! 
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Important safety and device-related information is indicated by symbols in these operating 
instructions. Follow the instructions to avoid personal injury and damage to property.

Warnings:

	 This symbol draws attention to imminent danger that could lead 
to serious physical injury or death.

	 This symbol indicates dangerous situations that could lead to 
serious physical injury or death.

	 This symbol indicates dangerous situations that could result in 
minor injuries or damage, malfunction or destruction of the 
appliance.

	 Warning of general danger. Failure to observe this may result 
in death!

	 Warning of risk of injury due to high noise levels

	 Warning of �ying parts. Failure to do so may result in death.

	 Warning against drawing in rotating machine parts. Failure to 
do so may result in death.

	 Warning of device kickback. Failure to do so may result in 
death.

Explanation of symbols
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Mandatory and prohibition signs:

	 Use protective gloves.

	 Use protective footwear.

	 Wear suitable respiratory protection.

	 Wear safety goggles.

Symbols and illustrations:

	 Please read! Read the operating instructions before use.

	 Tip! This symbol highlights tips and information that must 
be observed for ef�cient and trouble-free operation of the 
appliance.

	 Dispose of gasoline and used oil in an environmentally 
friendly manner!

 
 	 Maintain a safe distance.

 	 Regular cleaning is required.
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	 Observe the safety instructions and warnings on the device 
and follow the safety instructions in this operating manual!

General 
�	 The operating instructions must be kept at the workplace at all times.
�	 As a �rst-time user, you should be instructed by a specialist. Children and
�	 Young people under the age of 18 must not use the device. If a young person 

over the age of 16 is being trained by a specialist under supervision, he/
she is exempt from the ban. Only lend or give the device to persons who are 
familiar with its handling. Please also supply the operating instructions. The 
operator is responsible to third parties. Keep other people away while using 
the appliance. Distractions can cause you to lose control of the device.

�	 Be attentive and carry out all work calmly and carefully. Never work when 
you are tired or under the in�uence of alcohol, drugs, medication or other 
substances that can impair your senses. Pay particular attention to your 
condition at the end of working hours. A moment of carelessness when using 
the appliance can lead to serious injury.

�	 Use the appliance, accessories and tools in accordance with these instructions. 
Take into account the working conditions and the activity to be carried out. 
Using the appliance for purposes other than its intended use can lead to 
dangerous situations.

�	 The operator must know how to stop the appliance in an emergency. The 
operator must be familiar with all operating equipment. Never leave the 
appliance unattended during operation.

�	 Never modify the appliance/product or its operating and safety equipment 
or render the operating and safety equipment unusable. Modi�cations to the 
appliance and changes to the operating and safety equipment endanger 
your safety and can cause damage to the appliance.

�	 Remove all adjusting tools or wrenches before switching on the appliance. A 
tool or wrench located in a rotating part of the appliance can cause serious 
injury.

�	 Never wear rings, watches, ties or body jewelry while working. Tie long hair 
together and secure. Always wear clothing that is functional, made of sturdy 
material and tight-�tting, but not restrictive. Danger of drawing in working 

Safety instructions
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parts. You avoid injuries by wearing personal protective equipment.
�	 Always wear personal protective equipment and close-�tting safety goggles. 

Ensure that the safety goggles �t correctly. Wearing personal protective 
equipment, such as non-slip safety shoes and a dust mask, depending on 
the type and use of the appliance, reduces the risk of injury and permanent 
damage.

�	 Ensure that other people, including animals, keep a safe distance from the 
work area. Everyone who enters the work area must wear personal protective 
equipment.

�	 Check that all screw connections are tight before each use.
�	 Maintain the appliance with care. Check whether moving parts are working 

properly and are not jammed, whether parts are broken or damaged in such 
a way that the function of the appliance is impaired. 

�	 Always ensure a �rm and secure footing. Abnormal posture can result in you 
not being able to control the device in unexpected situations. Risk of injury!

�	 Never operate a defective or inoperative appliance! If in doubt, contact our 
customer service or have the appliance checked by a quali�ed specialist.

�	 Never expose the appliance to rain, moisture or snow. Important parts can 
rust.

�	 When working with the appliance, �ne dust is formed which can be explosive 
at certain concentrations. Never stand near the workplace with an open �re 
or burning cigarette! Ensure suf�cient ventilation!

�	 Risk of cutting the limbs! Never allow body parts to enter the danger zone of 
the appliance during work processes. 

�	 Never exceed the load limit of the appliance while working.
�	 The product becomes very hot during operation. Never cover the appliance 

during operation.
�	 Never operate the appliance with the cover open or loose.
�	 Never use the appliance in a potentially explosive environment. Never store 

or use in places where �ammable substances such as diesel, oil, paper, wood 
shavings or spray cans are nearby. Fire and explosion hazard! Open �res 
and smoking are prohibited.
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�	 Keep a tested, suitable �re extinguisher near the appliance for emergencies.
�	 Never exceed the load limit of the appliance while working.

�	 Completely remove all packaging material from the appliance before setting it up.
�	 If you dispose of the packaging, observe the regulations applicable in your country. 
�	 Recycle reusable packaging materials.
�	 If parts are missing, please contact our customer service.
�	 Please have your customer number, receipt number and order number ready.

	 

After delivery

Keep the packaging of your device. You may need the packaging for storage during 
the warranty period. In the event of damage, please contact our customer service.
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Before commissioning

�	 The direction of rotation of the motor must be clockwise, otherwise the motor must be 
checked for correct phase connections.

�	 The diameter of the cutting machine used should be adapted to the diameter of the 
diamond cutting blade.

�	 Please check the diamond cutting blade for damage.

�	 Make sure that the speed of the diamond cutting blade matches the speed of the 
machine.

�	 The diamond cutting blade must be securely and properly clamped and the 
workpiece support must be correctly and �rmly adjusted.

�	 Make sure that the arrow on the diamond cutting blade matches the direction of 
rotation of the machine.

�	 Before commissioning, carry out a 30-second test run to check for any undetectable 
damage to the devices or diamond cutting blade. (e.g. vibrations)

�	 Ensure that there is no contact between the workpiece and the diamond cutting blade 
before starting the machine.

Commissioning

�	 Avoid mechanical damage to the grinding wheel caused by force, impact or 
heating.

�	 Prevention of blockages and uneven wear to ensure ef�cient cutting 
performance of the diamond cutting blade

�	 If necessary, also use a respirator and an extractor, especially for dry 
application when a lot of dust is produced.

�	 Overheating of the tool or machine should be avoided (appropriate cooling 
breaks)

�	 Only make straight cuts unless otherwise speci�ed
�	 Protective hoods should be adjusted so that they de�ect sparks and abrasive 

particles away from the body
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Allow the machine to drain safely after use without touching it

Hot surfaces. Avoid contact with hot appliance parts. 
Allow the parts to cool.

Flying sparks! Always wear personal protective equipment and close-fitting 
safety goggles.

Hair move in! Tie long hair together and secure.

Storage and Transportation

�	 Store the device at temperatures between -2 and +40°C. 
�	 Store the appliance under cover in a non-corrosive environment.
�	 Store the appliance so that it is kept away from children.
�	 Store the device in a dry, cool place away from moisture and direct sunlight.
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Model TC3-D180

Diameter (outside) 180 mm

Suitable Tiles, marble, porcelain and ceramics

Application Dry and wet cutting

Diameter (inside) 
 [mm] 22,2 mm

Thickness [mm] 2,2 mm

Speed (rpm) 8500 rpm

Edge type Smooth

Technical data

Table 2

Model TC3-D200/ TC3-D230

Diameter (outside) 200 mm/230 mm

Suitable Tiles, marble, porcelain and ceramics

Application Dry and wet cutting

Diameter (inside) 
 [mm] 25,4 mm

Thickness [mm] 2,4 mm

Speed (rpm) 7500 rpm

Edge type Smooth
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Model TC3-D250

Diameter (outside) 250 mm

Suitable Tiles, marble, porcelain and ceramics

Application Dry and wet cutting

Diameter (inside) 
 [mm] 25,4 mm

Thickness [mm] 2,6 mm

Speed (rpm) 6100 rpm

Edge type Smooth

Model TC3-D300

Diameter (outside) 300 mm

Suitable Masonry, plasterboard, concrete and brick

Application Dry and wet cutting

Diameter (inside) 
 [mm] 25,4 mm

Thickness [mm] 3,0 mm

Speed (rpm) 5000 rpm

Edge type Smooth
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Model TC3-D350

Diameter (outside) 350 mm

Suitable
Stone, concrete, tiles, porcelain stoneware, 

granite, ceramic, marble, masonry, 
plasterboard, brick and similar materials

Application Dry and wet cutting

Diameter (inside) 
 [mm] 25,4 mm

Thickness [mm] 3,2 mm

Speed (rpm) 4300 rpm

Edge type Segmented

Model TC3-D400

Diameter (outside) 400 mm

Suitable
Stone, concrete, tiles, porcelain stoneware, 

granite, ceramic, marble, masonry, 
plasterboard, brick and similar materials

Application Dry and wet cutting

Diameter (inside) 
 [mm] 25,4 mm

Thickness [mm] 3,4 mm

Speed (rpm) 3800 rpm

Edge type Segmented
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Model TC3-D450

Diameter (outside) 450 mm

Suitable
Stone, concrete, tiles, porcelain stoneware, 

granite, ceramic, marble, masonry, 
plasterboard, brick and similar materials

Application Dry and wet cutting

Diameter (inside) 
 [mm] 25,4 mm

Thickness [mm] 3,6 mm

Speed (rpm) 3400 rpm

Edge type Segmented

Model TC3-D500

Diameter (outside) 500 mm

Suitable
Stone, concrete, tiles, porcelain stoneware, 

granite, ceramic, marble, masonry, 
plasterboard, brick and similar materials

Application Dry and wet cutting

Diameter (inside) 
 [mm] 25,4 mm

Thickness [mm] 3,8 mm

Speed (rpm) 3000 rpm

Edge type Segmented
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Model TC3-D550

Diameter (outside) 550 mm

Suitable
Stone, concrete, tiles, porcelain stoneware, 

granite, ceramic, marble, masonry, 
plasterboard, brick and similar materials

Application Dry and wet cutting

Diameter (inside) 
 [mm] 25,4 mm

Thickness [mm] 4,0 mm

Speed (rpm) 2800 rpm

Edge type Segmented

Model TC3-D600

Diameter (outside) 600 mm

Suitable
Stone, concrete, tiles, porcelain stoneware, 

granite, ceramic, marble, masonry, 
plasterboard, brick and similar materials

Application Dry and wet cutting

Diameter (inside) 
 [mm] 25,4 mm

Thickness [mm] 4,2 mm

Speed (rpm) 2500 rpm

Edge type Segmented
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Model TC3-D650

Diameter (outside) 650 mm

Suitable
Stone, concrete, tiles, porcelain stoneware, 

granite, ceramic, marble, masonry, 
plasterboard, brick and similar materials

Application Dry and wet cutting

Diameter (inside) 
 [mm] 25,4 mm

Thickness [mm] 4,2 mm

Speed (rpm) 2300 rpm

Edge type Segmented

Model TC3-D700

Diameter (outside) 700 mm

Suitable
Stone, concrete, tiles, porcelain stoneware, 

granite, ceramic, marble, masonry, 
plasterboard, brick and similar materials

Application Dry and wet cutting

Diameter (inside) 
 [mm] 25,4 mm

Thickness [mm] 4,4 mm

Speed (rpm) 2180 rpm

Edge type Segmented
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Model TC3-D800

Diameter (outside) 800 mm

Suitable
Stone, concrete, tiles, porcelain stoneware, 

granite, ceramic, marble, masonry, 
plasterboard, brick and similar materials

Application Dry and wet cutting

Diameter (inside) 
 [mm] 25,4 mm

Thickness [mm] 4,6 mm

Speed (rpm) 800 rpm

Edge type Segmented

Customer service

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin

Email: service@rocket-tools.de
Website: www.rocket-tools.de
Phone: 030692061870
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Spare parts

You can �nd popular spare parts under the following link on our website in the
Category "Spare parts" under: 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/

Dispose of your old appliance at the end of its service life in accordance with national 
regulations. When disposing of the appliance, observe the regulations applicable in your 
country and municipality.

Make your device unusable before disposal to prevent misuse and the 
associated risks. 

	
                                Never dispose of the appliance in household waste.

Waste disposal

Warranty

All information and instructions in these operating instructions have been compiled in 
accordance with the applicable regulations and the current state of technical development 
as well as our many years of knowledge and experience. 
The translations of the operating instructions have been prepared to the best of our 
knowledge.
EBERTH grants a warranty of 24 months from the date of purchase in accordance with the 
statutory provisions. 
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Proof of purchase is mandatory for warranty claims. 
EBERTH does not accept any warranty for devices whose serial number has been falsi�ed, 
altered or removed.

Warranty claims do not exist for:

�	 Damage due to improper use,
�	 Damage due to external in�uences, wearing parts.

If you have any questions, please contact Rocket-Tools customer service.  
Please keep details of the article description, customer number and 
Invoice number ready.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

that the tools described below comply with the relevant, basic safety and health requirements 
of the EC directives due to their design and construction and in the versions placed on the 
market by us. This declaration shall lose its validity if the devices/tools are modi�ed without 
our agreement.

Designation of the devices: 	

 
Applied standards: 	 DIN EN 13236

Place, date:                                                             Berlin, 01.04.2024

Details of the signatory:	

	                  Managing Director

TC3-D180 TC3-D350 TC3-D600

TC3-D200 TC3-D400 TC3-D650

TC3-D230 TC3-D450 TC3-D700

TC3-D250 TC3-D500
TC3-D800

TC3-D300 TC3-D550
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Notes
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                        Lisez le mode d’emploi dans tous les cas.

Pour garantir une manipulation sßre, l’opØrateur doit lire et comprendre le mode d’emploi. 
MŒme les opØrateurs qui ont de l’expØrience avec l’appareil doivent lire et comprendre le 
mode d’emploi.
Les opØrateurs insuf�samment informØs peuvent se mettre eux-mŒmes et d’autres personnes 
en danger de mort en cas d’utilisation inappropriØe. Conservez le mode d’emploi à portØe 
de main. 
Le personnel chargØ de l’utilisation, de l’entretien et du nettoyage doit lire le mode d’emploi. 
Si l’appareil est remis à un tiers, remettez-lui Øgalement le mode d’emploi.

Contenu de la livraison

Les derniŁres modi�cations techniques peuvent diffØrer des explications et des reprØsenta-
tions graphiques dØcrites ici.

Inclus dans la livraison :

�	 1x EBERTH disque à tronçonner diamantØ
�	 1x manuel d’utilisation
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La sØcuritØ de fonctionnement de l’appareil n’est garantie que dans le cadre d’une utilisation 
conforme, conformØment aux indications du mode d’emploi. Toute utilisation de l’appareil 
qui dØpasse le cadre de l’utilisation prØvue et qui est diffØrente est considØrØe comme non 
conforme.

Les disques à tronçonner diamantØs à bord fermØ et lisse, sont les mieux adaptØs pour des 
coupes �nes et nettes dans le carrelage, le marbre, la porcelaine et la cØramique pour une 
coupe à sec ou à l’eau. Ne convient pas pour le tronçonnage du métal et du bois !

Utilisation conforme à la destination

MŒme en respectant toutes les dispositions de sØcuritØ applicables et l’utilisation conforme 
à la destination indiquØe par le fabricant, des risques peuvent survenir en raison de la 
construction dØterminØe par l’utilisation prØvue. Dans la mesure oø les consignes de 
sØcuritØ, l’utilisation conforme et toutes les instructions dØcrites dans le mode d’emploi sont 
respectØes, les risques peuvent Œtre minimisØs. 

Nous nous rØservons le droit d’apporter des modi�cations techniques au produit dans le 
cadre de l’amØlioration des caractØristiques d’utilisation et du perfectionnement. Si vous 
avez besoin de piŁces de rechange, utilisez exclusivement des piŁces d’origine ! 
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Dans ce mode d’emploi, les remarques importantes relatives à la sØcuritØ et à l’appareil 
sont signalØes par des signes. Suivez les instructions a�n d’Øviter les dommages corporels 
et matØriels.

Avertissements :

	 Ce symbole attire l’attention sur un danger imminent qui peut 
entraîner des blessures corporelles graves ou la mort.

	 Ce symbole indique des situations dangereuses qui peuvent 
entraîner des blessures corporelles graves ou la mort.

	 Ce symbole signale des situations dangereuses qui peuvent 
entraîner des blessures lØgŁres ou provoquer des dommages, 
des dysfonctionnements ou la destruction de l’appareil.

	 Avertissement de danger gØnØral. En cas de non-respect, il y 
a danger de mort !

	 Avertissement relatif au risque de blessure en raison du niveau 
sonore ØlevØ

	 Avertissement relatif à la projection de piŁces. Le non-respect 
de cette consigne peut entraîner un danger de mort.

	 Avertissement concernant l’introduction dans des piŁces de 
machine en rotation. Le non-respect de cette consigne peut 
entraîner un danger de mort.

	 Avertissement sur le risque de rebond de l’appareil. Le 
non-respect de cette consigne peut entraîner un danger de 
mort.

Explication des signes
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Signaux d'obligation et d'interdiction :

	 Utiliser des gants de protection.

	 Utiliser des chaussures de protection.

	 Porter une protection respiratoire appropriØe.

	 Porter des lunettes de protection.

Symboles et illustrations :

	 A lire ! Lisez le mode d’emploi avant d’utiliser l’appareil.

	 Conseil ! Ce symbole met en Øvidence des conseils et des 
informations dont il faut tenir compte pour une utilisation ef�-
cace et sans problŁme de l’appareil.

	 Eliminer l’essence et l’huile usagØe dans le respect de l’envi-
ronnement !

 
 	 Respecter la distance de sØcuritØ.

 	 Un nettoyage rØgulier est nØcessaire.



V. 1.2 FR8

	 Respectez les consignes de sØcuritØ et les avertissements 
�gurant sur l’appareil et suivez les consignes de sØcuritØ du 
prØsent mode d’emploi !

Généralités 
�	 Le mode d’emploi doit Œtre conservØ en permanence sur le lieu de travail.
�	 Si vous Œtes un premier utilisateur, demandez à un professionnel de vous for-

mer. Enfants et
�	 Les jeunes de moins de 18 ans ne doivent pas utiliser l’appareil. Si un(e) jeune 

de plus de 16 ans est formØ(e) par un(e) professionnel(le) sous surveillance, 
il/elle est exemptØ(e) de cette interdiction. PrŒtez ou donnez l’appareil uni-
quement à des personnes qui sont familiarisØes avec son utilisation. Fournir 
le mode d’emploi. L’opØrateur est responsable vis-à-vis des tiers. Tenez les 
autres personnes à l’Øcart pendant l’utilisation de l’appareil. La distraction 
peut vous faire perdre le contrôle de l’appareil.

�	 Soyez attentif et effectuez toutes les tâches avec calme et prudence. Ne tra-
vaillez jamais si vous Œtes fatiguØ(e) ou sous l’in�uence de l’alcool, de dro-
gues, de mØdicaments ou d’autres substances susceptibles de rØduire vos ca-
pacitØs sensorielles. Faites particuliŁrement attention à votre Øtat à la �n des 
heures de travail. Un moment d’inattention lors de l’utilisation de l’appareil 
peut entraîner des blessures graves.

�	 Utilisez l’appareil, les accessoires et les outils conformØment à ces instruc-
tions. Tenez compte des conditions de travail et de l’activitØ à effectuer. L’utili-
sation de l’appareil à des �ns autres que l’utilisation prØvue peut entraîner des 
situations dangereuses.

�	 L’opØrateur doit savoir comment arrŒter l’appareil en cas d’urgence. L’opØra-
teur doit connaître tous les dispositifs de commande. Ne jamais laisser l’ap-
pareil sans surveillance pendant son fonctionnement.

�	 Ne modi�ez jamais l’appareil/le produit et ses dispositifs de commande et 
de sØcuritØ ou ne rendez jamais les dispositifs de commande et de sØcuritØ 
inutilisables. Les modi�cations de l’appareil et les modi�cations des dispositifs 
de commande et de sØcuritØ mettent en danger votre sØcuritØ et peuvent pro-
voquer des dommages à l’appareil.

�	 Retirez tous les outils de rØglage ou les clØs avant de mettre l’appareil en 

Consignes de sØcuritØ
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marche. Un outil ou une clØ se trouvant dans une partie rotative de l’appareil 
peut provoquer des blessures graves.

�	 Ne portez jamais de bagues, de montres, de cravates ou de bijoux corporels 
pendant que vous travaillez. Attacher et sØcuriser les cheveux longs. Portez 
toujours des vŒtements fonctionnels, faits de matØriaux solides et ajustØs, mais 
qui ne vous gŒnent pas. Risque de happement dans les piŁces en travail. Ils 
Øvitent les blessures en portant des Øquipements de protection corporelle.

�	 Portez toujours un Øquipement de protection individuelle et toujours des lu-
nettes de protection bien ajustØes. Veiller à ce que les lunettes de protec-
tion soient bien ajustØes. Le port d’un Øquipement de protection individuelle, 
comme des chaussures de sØcuritØ antidØrapantes et un masque anti-pous-
siŁre, selon le type et l’utilisation de l’appareil, rØduit le risque de blessures et 
de dommages permanents.

�	 Lorsque d’autres personnes, y compris des animaux, se trouvent dans la zone 
de travail, veillez à ce qu’elles soient à une distance sßre. Toute personne 
pØnØtrant dans la zone de travail doit porter un Øquipement de protection 
individuelle.

�	 Avant chaque mise en service, vØri�ez que tous les raccords à vis sont bien 
serrØs.

�	 Entretenez l’appareil avec soin. VØri�ez que les piŁces mobiles fonctionnent 
correctement et ne sont pas bloquØes, que les piŁces ne sont pas cassØes ou 
endommagØes au point d’entraver le fonctionnement de l’appareil. 

�	 Veillez toujours à ce que votre pied soit solide et sßr. Une posture anormale 
peut vous empŒcher de contrôler l’appareil dans des situations inattendues. 
Risque de blessure !

�	 Ne jamais mettre en service un appareil dØfectueux ou inopØrant ! En cas de 
doute, contactez notre service clientŁle ou faites contrôler l’appareil par un 
professionnel quali�Ø.

�	 Ne jamais exposer l’appareil à la pluie, à l’humiditØ ou à la neige. Les piŁces 
importantes peuvent rouiller.

�	 Lors de l’utilisation de l’appareil, de �nes poussiŁres se forment et peuvent 
Œtre explosives à certaines concentrations. Ne jamais rester à proximitØ du 
lieu de travail avec un feu ouvert ou une cigarette allumØe ! Veiller à une 
aØration suf�sante !
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Avant la mise en service

�	 Le sens de rotation du moteur doit Œtre dans le sens des aiguilles d’une montre, sinon il faut 
vØri�er que les connexions de phase sont correctes.

�	 Le diamŁtre de la machine à tronçonner utilisØe doit Œtre adaptØ au diamŁtre du 
disque à tronçonner diamantØ.

�	 Veuillez vØri�er que le disque à tronçonner diamantØ n’est pas endommagØ.

�	 Assurez-vous que la vitesse de rotation du disque diamant est adaptØe à la vitesse de 
rotation de la machine.

�	 Le disque à tronçonner diamantØ doit Œtre �xØ de maniŁre sßre et correcte et le sup-
port de la piŁce à usiner doit Œtre rØglØ correctement et fermement.

�	 Veillez à ce que la �Łche sur le disque à tronçonner diamantØ corresponde au sens 
de rotation de la machine.

�	 Avant la mise en service, effectuez une marche d’essai de 30 secondes pour vØri�er 
d’Øventuels dommages indØtectables de l’appareil ou du disque à tronçonner dia-
mantØ. (par ex. vibrations)

�	 Assurez-vous qu’il n’y a pas de contact entre la piŁce à travailler et le disque à tron-
çonner diamantØ avant de dØmarrer la machine.

Mise en service

�	 Éviter tout endommagement mØcanique de la meule par l’application d’une 
force ou par des chocs, ainsi que tout Øchauffement.

�	 PrØvention des blocages et de l’usure irrØguliŁre a�n de garantir une perfor-
mance de tronçonnage ef�cace du disque diamantØ

�	 Si nØcessaire, utilisez Øgalement un masque de protection respiratoire et un 
aspirateur , en particulier lors d’une application à sec , lorsque beaucoup de 
poussiŁre est produite.

�	 Une surchauffe de l’outil ou de la machine doit Œtre ØvitØe (pauses de refroi-
dissement appropriØes)

�	 N’effectuez que des coupes droites, sauf indication contraire
�	 Les capots de protection doivent Œtre rØglØs de maniŁre à Øloigner les Øtin-

celles et les particules abrasives du corps
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ModŁle TC3-D180

DiamŁtre (extØrieur) 180 mm

AdaptØ Carreaux, marbre, porcelaine et cØramique

Application Coupe à sec et à l’eau

DiamŁtre (intØrieur) 
 [mm] 22,2 mm

Épaisseur [mm] 2,2 mm

Vitesse de rotation (tr/min) 8500 tr/min

Type de bord Lisse

DonnØes techniques

Tableau 2

ModŁle TC3-D200/ TC3-D230

DiamŁtre (extØrieur) 200 mm/230 mm

AdaptØ Carreaux, marbre, porcelaine et cØramique

Application Coupe à sec et à l’eau

DiamŁtre (intØrieur) 
 [mm] 25,4 mm

Épaisseur [mm] 2,4 mm

Vitesse de rotation (tr/min) 7500 tr/min

Type de bord Lisse



V. 1.2 FR14

ModŁle TC3-D250

DiamŁtre (extØrieur) 250 mm

AdaptØ Carreaux, marbre, porcelaine et cØramique

Application Coupe à sec et à l’eau

DiamŁtre (intØrieur) 
 [mm] 25,4 mm

Épaisseur [mm] 2,6 mm

Vitesse de rotation (tr/min) 6100 tr/min

Type de bord Lisse

ModŁle TC3-D300

DiamŁtre (extØrieur) 300 mm

AdaptØ
Maçonnerie, plaques de plâtre, bØton et 

briques

Application Coupe à sec et à l’eau

DiamŁtre (intØrieur) 
 [mm] 25,4 mm

Épaisseur [mm] 3,0 mm

Vitesse de rotation (tr/min) 5000 tr/min

Type de bord Lisse
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ModŁle TC3-D350

DiamŁtre (extØrieur) 350 mm

AdaptØ
Pierre, bØton, carrelage, grŁs cØrame, granit, 
cØramique, marbre, maçonnerie, plaques de 
plâtre, briques et autres matØriaux similaires

Application Coupe à sec et à l’eau

DiamŁtre (intØrieur) 
 [mm] 25,4 mm

Épaisseur [mm] 3,2 mm

Vitesse de rotation (tr/min) 4300 tr/min

Type de bord Segments

ModŁle TC3-D400

DiamŁtre (extØrieur) 400 mm

AdaptØ
Pierre, bØton, carrelage, grŁs cØrame, granit, 
cØramique, marbre, maçonnerie, plaques de 
plâtre, briques et autres matØriaux similaires

Application Coupe à sec et à l’eau

DiamŁtre (intØrieur) 
 [mm] 25,4 mm

Épaisseur [mm] 3,4 mm

Vitesse de rotation (tr/min) 3800 tr/min

Type de bord Segments
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ModŁle TC3-D450

DiamŁtre (extØrieur) 450 mm

AdaptØ
Pierre, bØton, carrelage, grŁs cØrame, granit, 
cØramique, marbre, maçonnerie, plaques de 
plâtre, briques et autres matØriaux similaires

Application Coupe à sec et à l’eau

DiamŁtre (intØrieur) 
 [mm] 25,4 mm

Épaisseur [mm] 3,6 mm

Vitesse de rotation (tr/min) 3400 tr/min

Type de bord Segments

ModŁle TC3-D500

DiamŁtre (extØrieur) 500 mm

AdaptØ
Pierre, bØton, carrelage, grŁs cØrame, granit, 
cØramique, marbre, maçonnerie, plaques de 
plâtre, briques et autres matØriaux similaires

Application Coupe à sec et à l’eau

DiamŁtre (intØrieur) 
 [mm] 25,4 mm

Épaisseur [mm] 3,8 mm

Vitesse de rotation (tr/min) 3000 tr/min

Type de bord Segments
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ModŁle TC3-D550

DiamŁtre (extØrieur) 550 mm

AdaptØ
Pierre, bØton, carrelage, grŁs cØrame, granit, 
cØramique, marbre, maçonnerie, plaques de 
plâtre, briques et autres matØriaux similaires

Application Coupe à sec et à l’eau

DiamŁtre (intØrieur) 
 [mm] 25,4 mm

Épaisseur [mm] 4,0 mm

Vitesse de rotation (tr/min) 2800 tr/min

Type de bord Segments

ModŁle TC3-D600

DiamŁtre (extØrieur) 600 mm

AdaptØ
Pierre, bØton, carrelage, grŁs cØrame, granit, 
cØramique, marbre, maçonnerie, plaques de 
plâtre, briques et autres matØriaux similaires

Application Coupe à sec et à l’eau

DiamŁtre (intØrieur) 
 [mm] 25,4 mm

Épaisseur [mm] 4,2 mm

Vitesse de rotation (tr/min) 2500 tr/min

Type de bord Segments
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ModŁle TC3-D650

DiamŁtre (extØrieur) 650 mm

AdaptØ
Pierre, bØton, carrelage, grŁs cØrame, granit, 
cØramique, marbre, maçonnerie, plaques de 
plâtre, briques et autres matØriaux similaires

Application Coupe à sec et à l’eau

DiamŁtre (intØrieur) 
 [mm] 25,4 mm

Épaisseur [mm] 4,2 mm

Vitesse de rotation (tr/min) 2300 tr/min

Type de bord Segments

ModŁle TC3-D700

DiamŁtre (extØrieur) 700 mm

AdaptØ
Pierre, bØton, carrelage, grŁs cØrame, granit, 
cØramique, marbre, maçonnerie, plaques de 
plâtre, briques et autres matØriaux similaires

Application Coupe à sec et à l’eau

DiamŁtre (intØrieur) 
 [mm] 25,4 mm

Épaisseur [mm] 4,4 mm

Vitesse de rotation (tr/min) 2180 tr/min

Type de bord Segments
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ModŁle TC3-D800

DiamŁtre (extØrieur) 800 mm

AdaptØ
Pierre, bØton, carrelage, grŁs cØrame, granit, 
cØramique, marbre, maçonnerie, plaques de 
plâtre, briques et autres matØriaux similaires

Application Coupe à sec et à l’eau

DiamŁtre (intØrieur) 
 [mm] 25,4 mm

Épaisseur [mm] 4,6 mm

Vitesse de rotation (tr/min) 800 tr/min

Type de bord Segments

Service clientŁle

Rocket-Tools GmbH
170, rue Kurfürstendamm
10707 Berlin

Courrier Ølectronique : service@rocket-tools.fr
Site web : www.rocket-tools.fr
TØlØphone: +49 30 692 061 875 
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La preuve d’achat est obligatoire pour les demandes de garantie. 
EBERTH n’assume aucune garantie pour les appareils dont le numØro de sØrie a ØtØ falsi�Ø, 
modi�Ø ou supprimØ.

Les droits de garantie ne s’appliquent pas dans les cas suivants

�	 Les dommages dus à une utilisation non conforme,
�	 Les dommages dus à des in�uences extØrieures, les piŁces d’usure.

Pour toute question, contactez le service clientŁle de Rocket-Tools.  
Pour ce faire, veuillez conserver les informations relatives à la dØsignation de l’article, au 
numØro de client et à la date de livraison 
NumØro de facture prŒt.

DØclaration de conformitØ UE
Par la prØsente, nous dØclarons
Rocket Tools GmbH
170, rue Kurfürstendamm
10707 Berlin,
que l’outil dØsignØ ci-aprŁs, de par sa conception et son type de construction ainsi que 
dans les versions que nous avons mises en circulation, est conforme aux exigences fonda-
mentales en matiŁre de sØcuritØ et de santØ des directives CE. En cas de modi�cation des 
appareils/outils sans notre accord, la prØsente dØclaration perd sa validitØ.

DØsignation des appareils : 	

 
Normes appliquØes : 	 DIN EN 13236

Lieu, date :                                                               Berlin, 01.04.2024

Informations sur le signataire :	

	                     Directeur gØnØral

TC3-D180 TC3-D350 TC3-D600

TC3-D200 TC3-D400 TC3-D650

TC3-D230 TC3-D450 TC3-D700

TC3-D250 TC3-D500
TC3-D800

TC3-D300 TC3-D550
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Notes
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Disco da taglio 
diamantato

TC3-D700
TC3-D800

ISTRUZIONI PER L'USO
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                        Leggere sempre le istruzioni per l’uso.

L’operatore deve leggere e comprendere le istruzioni per l’uso per garantire un utilizzo sicu-
ro. Anche gli operatori esperti dell’apparecchio devono leggere e comprendere le istruzioni 
per l’uso.
Gli operatori non adeguatamente informati possono mettere in pericolo se stessi e gli altri a 
causa di un uso improprio. Tenere le istruzioni per l’uso a portata di mano. 
Il personale addetto al funzionamento, alla manutenzione e alla pulizia deve leggere le 
istruzioni per l’uso. 
Se il dispositivo viene ceduto a terzi, consegnare anche le istruzioni per l’uso.

Ambito di consegna

Le ultime modi�che tecniche possono discostarsi dalle spiegazioni e dai disegni qui descritti.

La fornitura comprende

�	 1x disco da taglio diamantato EBERTH
�	 1x istruzioni per l’uso
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La sicurezza di funzionamento dell’apparecchio Ł garantita solo se l’uso previsto Ł confor-
me alle indicazioni contenute nelle istruzioni per l’uso. Qualsiasi altro uso dell’apparecchio 
che vada oltre l’uso previsto Ł considerato un uso improprio.

I dischi diamantati con bordo chiuso e liscio sono ideali per tagli �ni e puliti di piastrelle, 
marmo, porcellana e ceramica, per il taglio a secco o a umido. Non adatto al taglio di 
metallo e legno!

Uso previsto

Anche se vengono rispettate tutte le norme di sicurezza pertinenti e l’uso previsto dal 
produttore, possono insorgere rischi dovuti alla progettazione determinata dall’uso previ-
sto. Se si rispettano le norme di sicurezza, l’uso previsto e tutte le istruzioni descritte nelle 
istruzioni per l’uso, i rischi possono essere ridotti al minimo. 

Ci riserviamo il diritto di apportare modi�che tecniche al prodotto nell’ambito del migliora-
mento delle caratteristiche operative e dell’ulteriore sviluppo. In caso di necessità di ricam-
bi, utilizzare solo ricambi originali! 
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Nelle presenti istruzioni per l’uso, le informazioni importanti relative alla sicurezza e all’ap-
parecchio sono contrassegnate da simboli. Seguire le istruzioni per evitare lesioni personali 
e danni alle cose.

Avvertenze:

	 Questo simbolo richiama l’attenzione su un pericolo imminente 
che potrebbe causare gravi lesioni �siche o morte.

	 Questo simbolo indica situazioni pericolose che potrebbero 
causare gravi lesioni �siche o morte.

	 Questo simbolo indica situazioni di pericolo che possono pro-
vocare lesioni minori o danni, malfunzionamenti e distruzione 
dell’apparecchio.

	 Avviso di pericolo generale. La mancata osservanza di questa 
precauzione può causare la morte!

	 Avviso di rischio di lesioni a causa di livelli di rumore elevati

	 Attenzione alle parti volanti. La mancata osservanza di que-
sta precauzione può causare la morte.

	 Avvertenza contro il disegno nelle parti rotanti della mac-
china. La mancata osservanza di questa precauzione può 
causare la morte.

	 Avviso di contraccolpo del dispositivo. La mancata osservan-
za di questa precauzione può causare la morte.

Spiegazione dei simboli
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Segnaletica obbligatoria e di divieto:

	 Utilizzare guanti protettivi.

	 Utilizzare calzature protettive.

	 Indossare una protezione respiratoria adeguata.

	 Indossare occhiali di sicurezza.

Simboli e illustrazioni:

	 Per favore, leggete! Prima dell’uso, leggere le istruzioni per 
l’uso.

	 Suggerimento! Questo simbolo evidenzia suggerimenti e in-
formazioni che devono essere osservati per un funzionamento 
ef�ciente e senza problemi dell’apparecchio.

	 Smaltire la benzina e l’olio usato nel rispetto dell’ambiente!

 
 	 Mantenere una distanza di sicurezza.

 	 ¨ necessaria una pulizia regolare.
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	 Osservare gli avvisi di sicurezza e le avvertenze sull’appa-
recchio e seguire le istruzioni di sicurezza contenute nelle 
presenti istruzioni per l’uso!

Generale 
�	 Le istruzioni per l’uso devono essere sempre conservate sul posto di lavoro.
�	 Per la prima volta, Ł necessario farsi istruire da uno specialista. Bambini e
�	 I giovani di età inferiore ai 18 anni non devono utilizzare il dispositivo. Se un 

giovane di età superiore ai 16 anni viene addestrato da uno specialista sotto 
supervisione, Ł esente dal divieto. Prestare o consegnare il dispositivo solo 
a persone che hanno familiarità con il suo utilizzo. Si prega di fornire anche 
le istruzioni per l’uso. L’operatore Ł responsabile nei confronti di terzi. Tenere 
lontane le altre persone quando si utilizza l’apparecchio. Le distrazioni pos-
sono far perdere il controllo del dispositivo.

�	 Siate attenti e svolgete tutti i lavori con calma e attenzione. Non lavorate mai 
quando siete stanchi o sotto l’effetto di alcol, droghe, farmaci o altre sostanze 
che possono alterare i vostri sensi. Prestare particolare attenzione al proprio 
stato di salute al termine dell’orario di lavoro. Un momento di disattenzione 
nell’uso dell’apparecchio può causare gravi lesioni.

�	 Utilizzare l’apparecchio, gli accessori e gli utensili in conformità alle presenti 
istruzioni. Tenere conto delle condizioni di lavoro e dell’attività da svolgere. 
L’uso dell’apparecchio per scopi diversi da quelli previsti può causare situa-
zioni pericolose.

�	 L’operatore deve sapere come arrestare l’apparecchio in caso di emergenza. 
L’operatore deve avere familiarità con tutte le attrezzature operative. Non 
lasciare mai l’apparecchio incustodito durante il funzionamento.

�	 Non modi�care mai l’apparecchio/prodotto o i suoi dispositivi di funziona-
mento e sicurezza, nØ rendere inutilizzabili i dispositivi di funzionamento e 
sicurezza. Le modi�che all’apparecchio e ai dispositivi di funzionamento e di 
sicurezza mettono a repentaglio la vostra sicurezza e possono causare danni 
all’apparecchio.

�	 Prima di accendere l’apparecchio, rimuovere tutti gli strumenti di regolazione 
o le chiavi inglesi. Un utensile o una chiave incastrata in una parte rotante 
dell’apparecchio può causare gravi lesioni.

Istruzioni di sicurezza
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�	 Non indossare mai anelli, orologi, cravatte o gioielli durante il lavoro. Legare 
insieme i capelli lunghi e �ssarli. Indossare sempre indumenti funzionali, di 
materiale robusto e aderenti, ma non restrittivi. Pericolo di tra�latura nelle 
parti funzionanti. Si evitano le lesioni indossando i dispositivi di protezione 
individuale.

�	 Indossare sempre dispositivi di protezione personale e occhiali di sicurezza 
aderenti. Assicurarsi che gli occhiali di sicurezza siano correttamente indos-
sati. Indossare i dispositivi di protezione individuale, come scarpe di sicu-
rezza antiscivolo e una maschera antipolvere, a seconda del tipo e dell’uso 
dell’apparecchio, riduce il rischio di lesioni e danni permanenti.

�	 Assicurarsi che le altre persone, compresi gli animali, si mantengano a distan-
za di sicurezza dall’area di lavoro. Tutti coloro che entrano nell’area di lavoro 
devono indossare i dispositivi di protezione individuale.

�	 Controllare che tutti i collegamenti a vite siano stretti prima di ogni messa in 
funzione.

�	 Mantenere l’apparecchio con cura. Controllare se le parti mobili funzionano 
correttamente e non sono bloccate, se le parti sono rotte o danneggiate in 
modo tale da compromettere il funzionamento dell’apparecchio. 

�	 Assicurare sempre un appoggio solido e sicuro. Una postura anomala può 
impedire il controllo del dispositivo in situazioni impreviste. Rischio di lesioni!

�	 Non mettere mai in funzione un apparecchio difettoso o non funzionante! In 
caso di dubbio, contattare il nostro servizio clienti o far controllare l’apparec-
chio da un tecnico quali�cato.

�	 Non esporre mai l’apparecchio a pioggia, umidità o neve. Le parti importanti 
possono arrugginire.

�	 Quando si lavora con l’apparecchio, si formano polveri sottili che, in de-
terminate concentrazioni, possono essere esplosive. Non stare mai vicino al 
posto di lavoro con un fuoco aperto o una sigaretta accesa! Assicurare una 
ventilazione suf�ciente!
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Prima della messa in servizio

�	 Il senso di rotazione del motore deve essere orario, altrimenti Ł necessario veri�care che il 
motore sia collegato correttamente alle fasi.

�	 Il diametro della macchina da taglio utilizzata deve essere adattato al diametro del 
disco diamantato.

�	 Controllare che il disco da taglio diamantato non sia danneggiato.

�	 Assicurarsi che la velocità del disco diamantato corrisponda a quella della macchina.

�	 Il disco diamantato deve essere bloccato in modo sicuro e corretto e il supporto del 
pezzo deve essere regolato correttamente e saldamente.

�	 Assicurarsi che la freccia sul disco diamantato corrisponda al senso di rotazione della 
macchina.

�	 Prima della messa in funzione, eseguire una corsa di prova di 30 secondi per veri-
�care che non vi siano danni impercettibili ai dispositivi o al disco diamantato. (ad 
esempio, vibrazioni)

�	 Prima di avviare la macchina, accertarsi che non vi sia contatto tra il pezzo e il disco 
diamantato.

Messa in servizio

�	 Evitare danni meccanici alla mola dovuti all’applicazione di forze o urti e al 
riscaldamento.

�	 Prevenzione di intasamenti e usura irregolare per garantire prestazioni di ta-
glio ef�cienti del disco diamantato

�	 Se necessario, utilizzare anche una maschera respiratoria e un aspiratore, 
soprattutto per l’applicazione a secco quando si produce molta polvere.

�	 Evitare il surriscaldamento dell’utensile o della macchina (pause di raffred-
damento adeguate)

�	 Eseguire solo tagli diritti, se non diversamente speci�cato
�	 Le cuf�ette di protezione devono essere regolate in modo da guidare le 

scintille e le particelle abrasive lontano dal corpo
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Modello TC3-D180

Diametro (esterno) 180 mm

Adatto Piastrelle, marmo, porcellana e ceramica

Applicazione Taglio a secco e a umido

Diametro (interno) 
 [mm] 22,2 mm

Spessore [mm] 2,2 mm

Velocità (giri/min) 8500 giri/min

Tipo di bordo Liscio

Dati tecnici

Tabella 2

Modello TC3-D200/ TC3-D230

Diametro (esterno) 200 mm/230 mm

Adatto Piastrelle, marmo, porcellana e ceramica

Applicazione Taglio a secco e a umido

Diametro (interno) 
 [mm] 25,4 mm

Spessore [mm] 2,4 mm

Velocità (giri/min) 7500 giri/min

Tipo di bordo Liscio
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Modello TC3-D250

Diametro (esterno) 250 mm

Adatto Piastrelle, marmo, porcellana e ceramica

Applicazione Taglio a secco e a umido

Diametro (interno) 
 [mm] 25,4 mm

Spessore [mm] 2,6 mm

Velocità (giri/min) 6100 giri/min

Tipo di bordo Liscio

Modello TC3-D300

Diametro (esterno) 300 mm

Adatto
Muratura, cartongesso, calcestruzzo e 

mattoni

Applicazione Taglio a secco e a umido

Diametro (interno) 
 [mm] 25,4 mm

Spessore [mm] 3,0 mm

Velocità (giri/min) 5000 giri/min

Tipo di bordo Liscio
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Modello TC3-D350

Diametro (esterno) 350 mm

Adatto
Pietra, calcestruzzo, piastrelle, gres porcel-

lanato, granito, ceramica, marmo, muratura, 
cartongesso, mattoni e materiali analoghi

Applicazione Taglio a secco e a umido

Diametro (interno) 
 [mm] 25,4 mm

Spessore [mm] 3,2 mm

Velocità (giri/min) 4300 giri/min

Tipo di bordo Segmentato

Modello TC3-D400

Diametro (esterno) 400 mm

Adatto
Pietra, calcestruzzo, piastrelle, gres porcel-

lanato, granito, ceramica, marmo, muratura, 
cartongesso, mattoni e materiali analoghi

Applicazione Taglio a secco e a umido

Diametro (interno) 
 [mm] 25,4 mm

Spessore [mm] 3,4 mm

Velocità (giri/min) 3800 giri/min

Tipo di bordo Segmentato
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Modello TC3-D450

Diametro (esterno) 450 mm

Adatto
Pietra, calcestruzzo, piastrelle, gres porcel-

lanato, granito, ceramica, marmo, muratura, 
cartongesso, mattoni e materiali analoghi

Applicazione Taglio a secco e a umido

Diametro (interno) 
 [mm] 25,4 mm

Spessore [mm] 3,6 mm

Velocità (giri/min) 3400 giri/min

Tipo di bordo Segmentato

Modello TC3-D500

Diametro (esterno) 500 mm

Adatto
Pietra, calcestruzzo, piastrelle, gres porcel-

lanato, granito, ceramica, marmo, muratura, 
cartongesso, mattoni e materiali analoghi

Applicazione Taglio a secco e a umido

Diametro (interno) 
 [mm] 25,4 mm

Spessore [mm] 3,8 mm

Velocità (giri/min) 3000 giri/min

Tipo di bordo Segmentato
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Modello TC3-D550

Diametro (esterno) 550 mm

Adatto
Pietra, calcestruzzo, piastrelle, gres porcel-

lanato, granito, ceramica, marmo, muratura, 
cartongesso, mattoni e materiali analoghi

Applicazione Taglio a secco e a umido

Diametro (interno) 
 [mm] 25,4 mm

Spessore [mm] 4,0 mm

Velocità (giri/min) 2800 giri/min

Tipo di bordo Segmentato

Modello TC3-D600

Diametro (esterno) 600 mm

Adatto
Pietra, calcestruzzo, piastrelle, gres porcel-

lanato, granito, ceramica, marmo, muratura, 
cartongesso, mattoni e materiali analoghi

Applicazione Taglio a secco e a umido

Diametro (interno) 
 [mm] 25,4 mm

Spessore [mm] 4,2 mm

Velocità (giri/min) 2500 giri/min

Tipo di bordo Segmentato
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Modello TC3-D650

Diametro (esterno) 650 mm

Adatto
Pietra, calcestruzzo, piastrelle, gres porcel-

lanato, granito, ceramica, marmo, muratura, 
cartongesso, mattoni e materiali analoghi

Applicazione Taglio a secco e a umido

Diametro (interno) 
 [mm] 25,4 mm

Spessore [mm] 4,2 mm

Velocità (giri/min) 2300 giri/min

Tipo di bordo Segmentato

Modello TC3-D700

Diametro (esterno) 700 mm

Adatto
Pietra, calcestruzzo, piastrelle, gres porcel-

lanato, granito, ceramica, marmo, muratura, 
cartongesso, mattoni e materiali analoghi

Applicazione Taglio a secco e a umido

Diametro (interno) 
 [mm] 25,4 mm

Spessore [mm] 4,4 mm

Velocità (giri/min) 2180 giri/min

Tipo di bordo Segmentato
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Modello TC3-D800

Diametro (esterno) 800 mm

Adatto
Pietra, calcestruzzo, piastrelle, gres porcel-

lanato, granito, ceramica, marmo, muratura, 
cartongesso, mattoni e materiali analoghi

Applicazione Taglio a secco e a umido

Diametro (interno) 
 [mm] 25,4 mm

Spessore [mm] 4,6 mm

Velocità (giri/min) 800 giri/min

Tipo di bordo Segmentato

Servizio clienti

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlino

Email: service@rocket-tools.it
Sito web: www.rocket-tools.it
Telefono: +49 30 6920618 76 
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La prova d’acquisto Ł obbligatoria per le richieste di garanzia. 
EBERTH non accetta alcuna garanzia per i dispositivi il cui numero di serie sia stato falsi�-
cato, alterato o rimosso.

Le richieste di garanzia non esistono per:

�	 Danni dovuti all’uso improprio,
�	 Danni dovuti a in�ussi esterni, parti soggette a usura.

Per qualsiasi domanda, contattare il servizio clienti di Rocket-Tools.  
Si prega di conservare i dati relativi alla descrizione dell’articolo, al numero di cliente e 
alla Numero di fattura pronto.

Dichiarazione di conformità UE

Con la presente dichiariamo che,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlino,
che gli strumenti descritti di seguito sono conformi ai requisiti fondamentali di sicurezza 
e salute delle direttive CE per la loro progettazione e costruzione e nelle versioni da noi 
immesse sul mercato. La presente dichiarazione perde la sua validità se le attrezzature/gli 
strumenti vengono modi�cati senza il nostro consenso.
Designazione dei dispositivi: 	

 
Standard applicati: 	 DIN EN 13236

Luogo, data:                                                            Berlino, 01.04.2024

Dati del �rmatario:	

	                      Direttore generale

TC3-D180 TC3-D350 TC3-D600

TC3-D200 TC3-D400 TC3-D650

TC3-D230 TC3-D450 TC3-D700

TC3-D250 TC3-D500
TC3-D800

TC3-D300 TC3-D550
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Note
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Disco de corte de 
diamante

TC3-D700
TC3-D800

INSTRUCCIONES DE USO

DE EN FR IT ES NL PL SE
TC3-D300
TC3-D350
TC3-D400
TC3-D450

TC3-D180
TC3-D200
TC3-D230
TC3-D250

TC3-D500
TC3-D550
TC3-D600
TC3-D650
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                       Lea siempre el manual de instrucciones.

El operador debe leer y comprender el manual de instrucciones para garantizar un manejo 
seguro. Incluso los operarios con experiencia en el aparato deben leer y comprender el 
manual de instrucciones.
Los operadores mal informados pueden ponerse en peligro a sí mismos y a los demÆs por 
un uso inadecuado. Mantenga el manual de instrucciones al alcance de la mano. 
El personal de operación, mantenimiento y limpieza debe leer el manual de instrucciones. 
Si el aparato se entrega a un tercero, entrØguele tambiØn el manual de instrucciones.

Volumen de suministro

Los œltimos cambios tØcnicos pueden diferir de las explicaciones y dibujos aquí descritos.

El volumen de suministro incluye

�	 1x disco de corte diamantado EBERTH
�	 1x instrucciones de uso
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La seguridad de funcionamiento del aparato sólo estÆ garantizada si se utiliza conforme a 
lo previsto y de acuerdo con las indicaciones del manual de instrucciones. Cualquier otro 
uso del aparato que vaya mÆs allÆ del uso previsto se considera uso inadecuado.

Los discos de corte diamantados con borde cerrado y liso son los mÆs adecuados para 
cortes �nos y limpios en azulejos, mÆrmol, porcelana y cerÆmica para corte en seco o en 
hœmedo. No apto para cortar metal y madera

Uso previsto

Aunque se respeten todas las normas de seguridad pertinentes y el uso previsto especi-
�cado por el fabricante, pueden surgir riesgos debido al diseæo determinado por el uso 
previsto. Si se respetan las indicaciones de seguridad, el uso previsto y todas las instruc-
ciones descritas en el manual de instrucciones, se pueden minimizar los riesgos. 

Nos reservamos el derecho a introducir modi�caciones tØcnicas en el producto con el �n 
de mejorar sus características de funcionamiento y perfeccionarlo. Si necesita piezas de 
repuesto, ¡utilice sólo piezas de repuesto originales! 
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En este manual de instrucciones se indican con símbolos las indicaciones importantes re-
lativas a la seguridad y al aparato. Siga las instrucciones para evitar daæos personales y 
materiales.

Advertencias:

	 Este símbolo llama la atención sobre un peligro inminente que 
podría provocar lesiones físicas graves o la muerte.

	 Este símbolo indica situaciones peligrosas que pueden provo-
car lesiones físicas graves o la muerte.

	 Este símbolo indica situaciones peligrosas que pueden provo-
car lesiones leves o daæos, fallos de funcionamiento y destruc-
ción del aparato.

	 Advertencia de peligro general. De lo contrario, ¡podría 
morir!

	 Advertencia de riesgo de lesiones debido a niveles sonoros 
elevados

	 Advertencia de piezas voladoras. De lo contrario, podría 
morir.

	 Advertencia contra el arrastre en piezas giratorias de la mÆ-
quina. De lo contrario, podría morir.

	 Advertencia de retroceso del dispositivo. De lo contrario, 
podría morir.

Explicación de los símbolos
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Señales de obligación y prohibición:

	 Utilizar guantes de protección.

	 Utilizar calzado de protección.

	 Llevar protección respiratoria adecuada.

	 Utilice gafas de seguridad.

Símbolos e ilustraciones:

	 Lean, por favor Lea el manual de instrucciones antes de utili-
zar el aparato.

	 ¡Consejo! Este símbolo destaca los consejos e informaciones 
que deben observarse para un funcionamiento e�caz y sin 
problemas del aparato.

	 Elimine la gasolina y el aceite usado de forma respetuosa con 
el medio ambiente

 
 	 Mantenga una distancia de seguridad.

 	 Se requiere una limpieza periódica.
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	 Observe las indicaciones de seguridad y advertencia del 
aparato y siga las instrucciones de seguridad de este manual 
de instrucciones.

General 
�	 El manual de instrucciones debe conservarse en todo momento en el lugar 

de trabajo.
�	 Como primer usuario, debe ser instruido por un especialista. Niæos y
�	 Los menores de 18 aæos no deben utilizar el dispositivo. Si un joven mayor 

de 16 aæos estÆ siendo entrenado por un especialista bajo supervisión, estÆ 
exento de la prohibición. Preste o entregue el aparato sólo a personas fami-
liarizadas con su manejo. Suministre tambiØn el manual de instrucciones. El 
operador es responsable ante terceros. Mantenga alejadas a otras personas 
cuando utilice el aparato. Las distracciones pueden hacerle perder el control 
del dispositivo.

�	 EstØ atento y realice todo el trabajo con calma y cuidado. No trabajes nunca 
cuando estØs cansado o bajo los efectos del alcohol, drogas, medicamentos 
u otras sustancias que puedan alterar tus sentidos. Preste especial atención a 
su estado al �nal de la jornada laboral. Un momento de descuido al utilizar 
el aparato puede provocar lesiones graves.

�	 Utilice el aparato, los accesorios y las herramientas de acuerdo con estas 
instrucciones. Tener en cuenta las condiciones de trabajo y la actividad a 
realizar. El uso del aparato para �nes distintos de los previstos puede provo-
car situaciones peligrosas.

�	 El operador debe saber cómo detener el aparato en caso de emergencia. 
El operador debe estar familiarizado con todo el equipo operativo. No deje 
nunca el aparato sin vigilancia durante su funcionamiento.

�	 No modi�que nunca el aparato/producto ni sus dispositivos de mando y 
seguridad, ni los inutilice. Las modi�caciones en el aparato y los cambios en 
el equipo de funcionamiento y seguridad ponen en peligro su seguridad y 
pueden causar daæos en el aparato.

�	 Retire todas las herramientas o llaves de ajuste antes de encender el aparato. 
Una herramienta o una llave inglesa atascada en una pieza giratoria del 
aparato puede causar lesiones graves.

Instrucciones de seguridad
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�	 Nunca lleve anillos, relojes, corbatas o joyas corporales mientras trabaja. 
Ata el pelo largo y sujØtalo. Lleve siempre ropa funcional, de material resis-
tente y ajustada, pero no restrictiva. Peligro de embutición en las piezas en 
funcionamiento. Evita las lesiones utilizando equipos de protección indivi-
dual.

�	 Lleve siempre equipo de protección personal y gafas de seguridad ajusta-
das. Asegœrese de que las gafas de protección se ajustan correctamente. El 
uso de equipo de protección personal, como calzado de seguridad antides-
lizante y mascarilla antipolvo, en función del tipo y uso del aparato, reduce 
el riesgo de lesiones y daæos permanentes.

�	 Asegœrese de que otras personas, incluidos los animales, se mantengan a 
una distancia segura de la zona de trabajo. Todas las personas que entren 
en la zona de trabajo deben llevar equipo de protección individual.

�	 Compruebe que todas las uniones atornilladas estØn bien apretadas antes 
de cada puesta en marcha.

�	 Mantenga el aparato con cuidado. Compruebe si las piezas móviles funcio-
nan correctamente y no estÆn atascadas, si las piezas estÆn rotas o daæadas 
de tal forma que el funcionamiento del aparato se vea afectado. 

�	 Asegœrese siempre de pisar con �rmeza y seguridad. Una postura anormal 
puede hacer que no puedas controlar el aparato en situaciones inesperadas. 
Riesgo de lesiones

�	 No utilice nunca un aparato defectuoso o que no funcione En caso de duda, 
póngase en contacto con nuestro servicio de atención al cliente o haga revi-
sar el aparato por un especialista cuali�cado.

�	 No exponga nunca el aparato a la lluvia, la humedad o la nieve. Las piezas 
importantes pueden oxidarse.

�	 Al trabajar con el aparato se forma polvo �no que puede ser explosivo en 
determinadas concentraciones. No permanezca nunca cerca del lugar de 
trabajo con el fuego abierto o un cigarrillo encendido Asegœrese de que 
haya su�ciente ventilación
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Antes de la puesta en servicio

�	 El sentido de giro del motor debe ser el de las agujas del reloj; de lo contrario, debe 
comprobarse que las conexiones de fase del motor sean correctas.

�	 El diÆmetro de la mÆquina de corte utilizada debe adaptarse al diÆmetro del disco 
de corte de diamante.

�	 Compruebe que el disco de corte de diamante no estØ daæado.

�	 Asegœrese de que la velocidad del disco de corte de diamante coincide con la velo-
cidad de la mÆquina.

�	 El disco de corte de diamante debe sujetarse de forma segura y adecuada, y el 
soporte de la pieza de trabajo debe ajustarse correcta y �rmemente.

�	 Asegœrese de que la �echa del disco de corte de diamante coincide con el sentido 
de giro de la mÆquina.

�	 Antes de la puesta en servicio, realice una prueba de 30 segundos para comprobar 
que no haya daæos indetectables en los dispositivos o en el disco de corte de dia-
mante. (por ejemplo, vibraciones)

�	 Asegœrese de que no haya contacto entre la pieza de trabajo y el disco de corte de 
diamante antes de poner en marcha la mÆquina.

Puesta en servicio

�	 Evite daæos mecÆnicos en la muela debido a la aplicación de fuerza o im-
pacto, así como al calentamiento.

�	 Prevención de bloqueos y desgaste desigual para garantizar un rendimiento 
de corte e�caz del disco de corte de diamante

�	 Si es necesario, utilice tambiØn una mascarilla respiratoria y un extractor, 
especialmente para la aplicación en seco cuando se produce mucho polvo.

�	 Debe evitarse el sobrecalentamiento de la herramienta o la mÆquina (pausas 
de refrigeración adecuadas)

�	 Realice sólo cortes rectos a menos que se especi�que lo contrario
�	 Los capós de protección deben ajustarse de forma que alejen las chispas y 

las partículas abrasivas del cuerpo
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Modelo TC3-D180

DiÆmetro (exterior) 180 mm

Adecuado Azulejos, mÆrmol, porcelana y cerÆmica

Aplicación Corte en seco y en hœmedo

DiÆmetro (interior) 
 [mm] 22,2 mm

Espesor [mm] 2,2 mm

Velocidad (rpm) 8500 rpm

Tipo de borde Suave

Datos tØcnicos

Cuadro 2

Modelo TC3-D200/ TC3-D230

DiÆmetro (exterior) 200 mm/230 mm

Adecuado Azulejos, mÆrmol, porcelana y cerÆmica

Aplicación Corte en seco y en hœmedo

DiÆmetro (interior) 
 [mm] 25,4 mm

Espesor [mm] 2,4 mm

Velocidad (rpm) 7500 rpm

Tipo de borde Suave
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Modelo TC3-D250

DiÆmetro (exterior) 250 mm

Adecuado Azulejos, mÆrmol, porcelana y cerÆmica

Aplicación Corte en seco y en hœmedo

DiÆmetro (interior) 
 [mm] 25,4 mm

Espesor [mm] 2,6 mm

Velocidad (rpm) 6100 rpm

Tipo de borde Suave

Modelo TC3-D300

DiÆmetro (exterior) 300 mm

Adecuado
Mampostería, cartón yeso, hormigón y 

ladrillo

Aplicación Corte en seco y en hœmedo

DiÆmetro (interior) 
 [mm] 25,4 mm

Espesor [mm] 3,0 mm

Velocidad (rpm) 5000 rpm

Tipo de borde Suave
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Modelo TC3-D350

DiÆmetro (exterior) 350 mm

Adecuado
Piedra, hormigón, baldosas, gres porcelÆni-
co, granito, cerÆmica, mÆrmol, mampostería, 

cartón yeso, ladrillo y materiales similares

Aplicación Corte en seco y en hœmedo

DiÆmetro (interior) 
 [mm] 25,4 mm

Espesor [mm] 3,2 mm

Velocidad (rpm) 4300 rpm

Tipo de borde Segmentado

Modelo TC3-D400

DiÆmetro (exterior) 400 mm

Adecuado
Piedra, hormigón, baldosas, gres porcelÆni-
co, granito, cerÆmica, mÆrmol, mampostería, 

cartón yeso, ladrillo y materiales similares

Aplicación Corte en seco y en hœmedo

DiÆmetro (interior) 
 [mm] 25,4 mm

Espesor [mm] 3,4 mm

Velocidad (rpm) 3800 rpm

Tipo de borde Segmentado
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Modelo TC3-D450

DiÆmetro (exterior) 450 mm

Adecuado
Piedra, hormigón, baldosas, gres porcelÆni-
co, granito, cerÆmica, mÆrmol, mampostería, 

cartón yeso, ladrillo y materiales similares

Aplicación Corte en seco y en hœmedo

DiÆmetro (interior) 
 [mm] 25,4 mm

Espesor [mm] 3,6 mm

Velocidad (rpm) 3400 rpm

Tipo de borde Segmentado

Modelo TC3-D500

DiÆmetro (exterior) 500 mm

Adecuado
Piedra, hormigón, baldosas, gres porcelÆni-
co, granito, cerÆmica, mÆrmol, mampostería, 

cartón yeso, ladrillo y materiales similares

Aplicación Corte en seco y en hœmedo

DiÆmetro (interior) 
 [mm] 25,4 mm

Espesor [mm] 3,8 mm

Velocidad (rpm) 3000 rpm

Tipo de borde Segmentado



V. 1.2ES 17

Modelo TC3-D550

DiÆmetro (exterior) 550 mm

Adecuado
Piedra, hormigón, baldosas, gres porcelÆni-
co, granito, cerÆmica, mÆrmol, mampostería, 

cartón yeso, ladrillo y materiales similares

Aplicación Corte en seco y en hœmedo

DiÆmetro (interior) 
 [mm] 25,4 mm

Espesor [mm] 4,0 mm

Velocidad (rpm) 2800 rpm

Tipo de borde Segmentado

Modelo TC3-D600

DiÆmetro (exterior) 600 mm

Adecuado
Piedra, hormigón, baldosas, gres porcelÆni-
co, granito, cerÆmica, mÆrmol, mampostería, 

cartón yeso, ladrillo y materiales similares

Aplicación Corte en seco y en hœmedo

DiÆmetro (interior) 
 [mm] 25,4 mm

Espesor [mm] 4,2 mm

Velocidad (rpm) 2500 rpm

Tipo de borde Segmentado
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Modelo TC3-D650

DiÆmetro (exterior) 650 mm

Adecuado
Piedra, hormigón, baldosas, gres porcelÆni-
co, granito, cerÆmica, mÆrmol, mampostería, 

cartón yeso, ladrillo y materiales similares

Aplicación Corte en seco y en hœmedo

DiÆmetro (interior) 
 [mm] 25,4 mm

Espesor [mm] 4,2 mm

Velocidad (rpm) 2300 rpm

Tipo de borde Segmentado

Modelo TC3-D700

DiÆmetro (exterior) 700 mm

Adecuado
Piedra, hormigón, baldosas, gres porcelÆni-
co, granito, cerÆmica, mÆrmol, mampostería, 

cartón yeso, ladrillo y materiales similares

Aplicación Corte en seco y en hœmedo

DiÆmetro (interior) 
 [mm] 25,4 mm

Espesor [mm] 4,4 mm

Velocidad (rpm) 2180 rpm

Tipo de borde Segmentado
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Modelo TC3-D800

DiÆmetro (exterior) 800 mm

Adecuado
Piedra, hormigón, baldosas, gres porcelÆni-
co, granito, cerÆmica, mÆrmol, mampostería, 

cartón yeso, ladrillo y materiales similares

Aplicación Corte en seco y en hœmedo

DiÆmetro (interior) 
 [mm] 25,4 mm

Espesor [mm] 4,6 mm

Velocidad (rpm) 800 rpm

Tipo de borde Segmentado

Atención al cliente

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlín

Correo electrónico: service@rocket-tools.es
PÆgina web: www.rocket-tools.es
TelØfono: +49 (0) 30692061870 
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La prueba de compra es obligatoria para reclamar la garantía. 
EBERTH no acepta ninguna garantía para los dispositivos cuyo nœmero de serie haya sido 
falsi�cado, alterado o eliminado.

No existen derechos de garantía para:

�	 Daæos debidos a un uso inadecuado,
�	 Daæos debidos a in�uencias externas, piezas de desgaste.

Si tiene alguna duda, póngase en contacto con el servicio de atención al cliente de Roc-
ket-Tools.  
Por favor, guarde los detalles de la descripción del artículo, nœmero de cliente y Nœmero 
de factura listo.

Declaración de conformidad de la UE
Por la presente declaramos,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlín,
que las herramientas descritas a continuación cumplen los requisitos bÆsicos de seguridad 
y salud pertinentes de las directivas de la CE debido a su diseæo y construcción y en las ver-
siones comercializadas por nosotros. Esta declaración perderÆ su validez si los equipos/
herramientas se modi�can sin nuestro acuerdo.

Designación de los dispositivos: 	

 
Normas aplicadas: 	 DIN EN 13236

Lugar, fecha:                                                             Berlín, 01.04.2024

Datos del �rmante:	

	                     Director General

TC3-D180 TC3-D350 TC3-D600

TC3-D200 TC3-D400 TC3-D650

TC3-D230 TC3-D450 TC3-D700

TC3-D250 TC3-D500
TC3-D800

TC3-D300 TC3-D550
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Notas
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Diamantdoorslijpschijf

TC3-D700
TC3-D800

GEBRUIKSAANWIJZING

DE EN FR IT ES NL PL SE
TC3-D300
TC3-D350
TC3-D400
TC3-D450

TC3-D180
TC3-D200
TC3-D230
TC3-D250

TC3-D500
TC3-D550
TC3-D600
TC3-D650
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                      Lees altijd de gebruiksaanwijzing door.

De gebruiker moet de bedieningsinstructies lezen en begrijpen om veilig gebruik te ga-
randeren. Zelfs gebruikers met ervaring met het apparaat moeten de bedieningsinstructies 
lezen en begrijpen.
Onvoldoende geïnformeerde operators kunnen zichzelf en anderen in gevaar brengen 
door onjuist gebruik. Bewaar de gebruiksaanwijzing binnen handbereik. 
Het bedienings-, onderhouds- en schoonmaakpersoneel moet de bedieningsinstructies le-
zen. 
Als het apparaat wordt doorgegeven aan een derde partij, overhandig dan ook de ge-
bruiksaanwijzing.

Omvang van de levering

De laatste technische wijzigingen kunnen afwijken van de hier beschreven uitleg en teke-
ningen.

De levering omvat

�	 1x EBERTH diamantdoorslijpschijf
�	 1x gebruiksaanwijzing
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De bedrijfsveiligheid van het apparaat is alleen gegarandeerd als het wordt gebruikt 
waarvoor het bedoeld is, in overeenstemming met de informatie in de gebruiksaanwijzing. 
Elk ander gebruik van het apparaat dat verder gaat dan het bedoelde gebruik wordt be-
schouwd als oneigenlijk gebruik.

Diamantdoorslijpschijven met een gesloten, gladde rand zijn het meest geschikt voor �jn en 
zuiver doorslijpen in tegels, marmer, porselein en keramiek voor droog of nat slijpen. Niet 
geschikt voor het snijden van metaal en hout!

Beoogd gebruik

Zelfs als alle relevante veiligheidsvoorschriften en het door de fabrikant gespeci�ceerde 
beoogde gebruik worden nageleefd, kunnen er risico’s ontstaan door het ontwerp dat 
wordt bepaald door het beoogde gebruik. Als de veiligheidsvoorschriften, het bedoelde 
gebruik en alle instructies in de gebruiksaanwijzing worden opgevolgd, kunnen risico’s tot 
een minimum worden beperkt. 

We behouden ons het recht voor om technische wijzigingen aan het product aan te brengen 
in het kader van het verbeteren van de gebruikskenmerken en verdere ontwikkeling. Als je 
reserveonderdelen nodig hebt, gebruik dan alleen originele reserveonderdelen! 
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Belangrijke veiligheidsinformatie en informatie over het apparaat wordt in deze gebruiks-
aanwijzing aangeduid met symbolen. Volg de instructies om persoonlijk letsel en schade 
aan eigendommen te voorkomen.

Waarschuwingen:

	 Dit symbool vestigt de aandacht op een dreigend gevaar dat 
ernstig lichamelijk letsel of de dood tot gevolg kan hebben.

	 Dit symbool geeft gevaarlijke situaties aan die kunnen leiden 
tot ernstig lichamelijk letsel of de dood.

	 Dit symbool geeft gevaarlijke situaties aan die kunnen leiden 
tot lichte verwondingen of schade, storingen en vernieling van 
het apparaat.

	 Waarschuwing voor algemeen gevaar. Als u dit niet doet, kan 
dit de dood tot gevolg hebben!

	 Waarschuwing voor risico op letsel door hoge geluidsniveaus

	 Waarschuwing voor rondvliegende onderdelen. Als u dit niet 
doet, kan dit de dood tot gevolg hebben.

	 Waarschuwing voor het trekken in draaiende machineonder-
delen. Als u dit niet doet, kan dit de dood tot gevolg hebben.

	 Waarschuwing voor terugslag van het apparaat. Als u dit niet 
doet, kan dit de dood tot gevolg hebben.

Uitleg van symbolen



V. 1.2NL 7

Verplichte en verbodsborden:

	 Gebruik beschermende handschoenen.

	 Gebruik beschermend schoeisel.

	 Draag geschikte ademhalingsbescherming.

	 Draag een veiligheidsbril.

Symbolen en illustraties:

	 Lees alsjeblieft! Lees de gebruiksaanwijzing voor gebruik.

	 Tip! Dit symbool benadrukt tips en informatie die in acht moe-
ten worden genomen voor een ef�ciºnte en probleemloze 
werking van het apparaat.

	 Voer benzine en afgewerkte olie op een milieuvriendelijke 
manier af!

 
 	 Houd een veilige afstand aan.

 	 Regelmatig schoonmaken is vereist.
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	 Neem de veiligheids- en waarschuwingsaanwijzingen op 
het apparaat in acht en volg de veiligheidsinstructies in deze 
gebruiksaanwijzing op!

Algemeen 
�	 De gebruiksaanwijzing moet te allen tijde op de werkplek bewaard worden.
�	 Als je voor het eerst gebruikt, moet je instructies krijgen van een specialist. 

Kinderen en
�	 Jongeren onder de 18 mogen het apparaat niet gebruiken. Als een jongere 

ouder dan 16 jaar onder toezicht wordt getraind door een specialist, is hij/zij 
vrijgesteld van het verbod. Leen of geef het apparaat alleen uit aan personen 
die vertrouwd zijn met de bediening ervan. Lever ook de gebruiksaanwij-
zing mee. De exploitant is verantwoordelijk tegenover derden. Houd andere 
mensen uit de buurt wanneer u het apparaat gebruikt. A�eiding kan ervoor 
zorgen dat je de controle over het apparaat verliest.

�	 Wees aandachtig en voer alle werkzaamheden rustig en zorgvuldig uit. 
Werk nooit als je moe bent of onder invloed van alcohol, drugs, medicijnen 
of andere stoffen die je zintuigen kunnen aantasten. Let vooral op je conditie 
aan het einde van de werktijd. Een moment van onachtzaamheid bij het ge-
bruik van het apparaat kan leiden tot ernstig letsel.

�	 Gebruik het apparaat, de accessoires en het gereedschap in overeenstem-
ming met deze instructies. Houd rekening met de werkomstandigheden en 
de uit te voeren activiteit. Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden 
dan waarvoor het bedoeld is, kan leiden tot gevaarlijke situaties.

�	 De gebruiker moet weten hoe hij het apparaat in een noodgeval moet stop-
pen. De machinist moet bekend zijn met alle bedieningsapparatuur. Laat het 
apparaat nooit onbeheerd achter tijdens het gebruik.

�	 Breng nooit wijzigingen aan het apparaat/product of de bedienings- en vei-
ligheidsapparatuur aan en maak de bedienings- en veiligheidsapparatuur 
nooit onbruikbaar. Wijzigingen aan het apparaat en veranderingen aan de 
bedienings- en veiligheidsuitrusting brengen uw veiligheid in gevaar en kun-
nen schade aan het apparaat veroorzaken.

�	 Verwijder alle afstelgereedschap of steeksleutels voordat u het apparaat in-
schakelt. Een gereedschap of moersleutel die vastzit in een draaiend onder-

Veiligheidsinstructies
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deel van het apparaat kan ernstig letsel veroorzaken.
�	 Draag nooit ringen, horloges, stropdassen of lichaamssieraden tijdens het 

werk. Bind lang haar samen en zet het vast. Draag altijd kleding die functio-
neel is, van stevig materiaal en nauwsluitend, maar niet beperkend. Gevaar 
voor tekenen in werkende onderdelen. Je voorkomt verwondingen door per-
soonlijke beschermingsmiddelen te dragen.

�	 Draag altijd persoonlijke beschermingsmiddelen en een nauwsluitende vei-
ligheidsbril. Zorg ervoor dat de veiligheidsbril goed past. Het dragen van 
persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals antislip veiligheidsschoenen en 
een stofmasker, afhankelijk van het type en gebruik van het apparaat, ver-
mindert het risico op letsel en blijvende schade.

�	 Zorg ervoor dat andere mensen, inclusief dieren, op veilige afstand van het 
werkgebied blijven. Iedereen die het werkgebied betreedt, moet persoonlijke 
beschermingsmiddelen dragen.

�	 Controleer voor elke inbedrijfstelling of alle schroefverbindingen goed vast-
zitten.

�	 Onderhoud het apparaat met zorg. Controleer of bewegende onderdelen 
goed werken en niet vastzitten, of er onderdelen kapot zijn of zodanig be-
schadigd dat de werking van het apparaat wordt belemmerd. 

�	 Zorg altijd voor een stevige en veilige ondergrond. Een abnormale houding 
kan ertoe leiden dat je het apparaat in onverwachte situaties niet kunt bedie-
nen. Risico op letsel!

�	 Gebruik nooit een defect of niet werkend apparaat! Neem bij twijfel contact 
op met onze klantenservice of laat het apparaat controleren door een ge-
kwali�ceerde specialist.

�	 Stel het apparaat nooit bloot aan regen, vocht of sneeuw. Belangrijke onder-
delen kunnen roesten.

�	 Bij het werken met het apparaat wordt �jnstof gevormd dat in bepaalde con-
centraties explosief kan zijn. Ga nooit met open vuur of een brandende siga-
ret in de buurt van de werkplek staan! Zorg voor voldoende ventilatie!

�	 Risico op afsnijden van de ledematen! Zorg ervoor dat tijdens het werk nooit 
lichaamsdelen in de gevarenzone van het apparaat komen. 

�	 Overschrijd nooit de belastingslimiet van het apparaat tijdens het werken.
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Voor ingebruikname

�	 De draairichting van de motor moet rechtsom zijn, anders moet de motor worden gecon-
troleerd op correcte faseaansluitingen.

�	 De diameter van de gebruikte snijmachine moet aangepast zijn aan de diameter van 
de diamantdoorslijpschijf.

�	 Controleer de diamantdoorslijpschijf op beschadigingen.

�	 Zorg ervoor dat de snelheid van de diamantdoorslijpschijf overeenkomt met de snel-
heid van de machine.

�	 De diamantdoorslijpschijf moet stevig en goed worden vastgeklemd en de werk-
stukondersteuning moet correct en stevig worden afgesteld.

�	 Zorg ervoor dat de pijl op de diamantdoorslijpschijf overeenkomt met de draairich-
ting van de machine.

�	 Voer voor de inbedrijfstelling een testrun van 30 seconden uit om te controleren of 
er geen onwaarneembare schade is aan de apparaten of de diamantdoorslijpschijf. 
(bijv. trillingen)

�	 Zorg ervoor dat er geen contact is tussen het werkstuk en de diamantdoorslijpschijf 
voordat u de machine start.

Inbedrijfstelling

�	 Vermijd mechanische schade aan de slijpschijf door de toepassing van kracht 
of stoten en door verhitting.

�	 Voorkomen van verstoppingen en ongelijkmatige slijtage om ef�ciºnte snij-
prestaties van de diamantdoorslijpschijf te garanderen

�	 Gebruik indien nodig ook een ademhalingsmasker en een afzuiger, vooral 
bij droge toepassingen waarbij veel stof vrijkomt.

�	 Oververhitting van het gereedschap of de machine moet worden voorkomen 
(gepaste koelpauzes)

�	 Maak alleen rechte sneden tenzij anders aangegeven
�	 Beschermkappen moeten zo worden afgesteld dat ze vonken en schurende 

deeltjes wegleiden van het lichaam
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Model TC3-D180

Diameter (buiten) 180 mm

Geschikt Tegels, marmer, porselein en keramiek

Toepassing Droog en nat snijden

Diameter (binnen) 
 [mm] 22,2 mm

Dikte [mm] 2,2 mm

Snelheid (rpm) 8500 tpm

Type rand Glad

Technische gegevens

Tabel 2

Model TC3-D200/ TC3-D230

Diameter (buiten) 200 mm/230 mm

Geschikt Tegels, marmer, porselein en keramiek

Toepassing Droog en nat snijden

Diameter (binnen) 
 [mm] 25,4 mm

Dikte [mm] 2,4 mm

Snelheid (rpm) 7500 tpm

Type rand Glad
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Model TC3-D250

Diameter (buiten) 250 mm

Geschikt Tegels, marmer, porselein en keramiek

Toepassing Droog en nat snijden

Diameter (binnen) 
 [mm] 25,4 mm

Dikte [mm] 2,6 mm

Snelheid (rpm) 6100 tpm

Type rand Glad

Model TC3-D300

Diameter (buiten) 300 mm

Geschikt Metselwerk, gipsplaat, beton en baksteen

Toepassing Droog en nat snijden

Diameter (binnen) 
 [mm] 25,4 mm

Dikte [mm] 3,0 mm

Snelheid (rpm) 5000 tpm

Type rand Glad
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Model TC3-D350

Diameter (buiten) 350 mm

Geschikt
Steen, beton, tegels, porcellanato, graniet, 
keramiek, marmer, metselwerk, gipsplaat, 

baksteen en soortgelijke materialen

Toepassing Droog en nat snijden

Diameter (binnen) 
 [mm] 25,4 mm

Dikte [mm] 3,2 mm

Snelheid (rpm) 4300 tpm

Type rand Gesegmenteerd

Model TC3-D400

Diameter (buiten) 400 mm

Geschikt
Steen, beton, tegels, porcellanato, graniet, 
keramiek, marmer, metselwerk, gipsplaat, 

baksteen en soortgelijke materialen

Toepassing Droog en nat snijden

Diameter (binnen) 
 [mm] 25,4 mm

Dikte [mm] 3,4 mm

Snelheid (rpm) 3800 tpm

Type rand Gesegmenteerd
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Model TC3-D450

Diameter (buiten) 450 mm

Geschikt
Steen, beton, tegels, porcellanato, graniet, 
keramiek, marmer, metselwerk, gipsplaat, 

baksteen en soortgelijke materialen

Toepassing Droog en nat snijden

Diameter (binnen) 
 [mm] 25,4 mm

Dikte [mm] 3,6 mm

Snelheid (rpm) 3400 tpm

Type rand Gesegmenteerd

Model TC3-D500

Diameter (buiten) 500 mm

Geschikt
Steen, beton, tegels, porcellanato, graniet, 
keramiek, marmer, metselwerk, gipsplaat, 

baksteen en soortgelijke materialen

Toepassing Droog en nat snijden

Diameter (binnen) 
 [mm] 25,4 mm

Dikte [mm] 3,8 mm

Snelheid (rpm) 3000 tpm

Type rand Gesegmenteerd
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Model TC3-D550

Diameter (buiten) 550 mm

Geschikt
Steen, beton, tegels, porcellanato, graniet, 
keramiek, marmer, metselwerk, gipsplaat, 

baksteen en soortgelijke materialen

Toepassing Droog en nat snijden

Diameter (binnen) 
 [mm] 25,4 mm

Dikte [mm] 4,0 mm

Snelheid (rpm) 2800 tpm

Type rand Gesegmenteerd

Model TC3-D600

Diameter (buiten) 600 mm

Geschikt
Steen, beton, tegels, porcellanato, graniet, 
keramiek, marmer, metselwerk, gipsplaat, 

baksteen en soortgelijke materialen

Toepassing Droog en nat snijden

Diameter (binnen) 
 [mm] 25,4 mm

Dikte [mm] 4,2 mm

Snelheid (rpm) 2500 tpm

Type rand Gesegmenteerd
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Model TC3-D650

Diameter (buiten) 650 mm

Geschikt
Steen, beton, tegels, porcellanato, graniet, 
keramiek, marmer, metselwerk, gipsplaat, 

baksteen en soortgelijke materialen

Toepassing Droog en nat snijden

Diameter (binnen) 
 [mm] 25,4 mm

Dikte [mm] 4,2 mm

Snelheid (rpm) 2300 tpm

Type rand Gesegmenteerd

Model TC3-D700

Diameter (buiten) 700 mm

Geschikt
Steen, beton, tegels, porcellanato, graniet, 
keramiek, marmer, metselwerk, gipsplaat, 

baksteen en soortgelijke materialen

Toepassing Droog en nat snijden

Diameter (binnen) 
 [mm] 25,4 mm

Dikte [mm] 4,4 mm

Snelheid (rpm) 2180 tpm

Type rand Gesegmenteerd
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Model TC3-D800

Diameter (buiten) 800 mm

Geschikt
Steen, beton, tegels, porcellanato, graniet, 
keramiek, marmer, metselwerk, gipsplaat, 

baksteen en soortgelijke materialen

Toepassing Droog en nat snijden

Diameter (binnen) 
 [mm] 25,4 mm

Dikte [mm] 4,6 mm

Snelheid (rpm) 800 tpm

Type rand Gesegmenteerd

Klantenservice

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlijn

E-mail: service@rocket-tools.nl
Website: www.rocket-tools.nl
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Een aankoopbewijs is verplicht voor garantieclaims. 
EBERTH aanvaardt geen garantie voor apparaten waarvan het serienummer vervalst, ge-
wijzigd of verwijderd is.

Garantieclaims bestaan niet voor:

�	 Schade door onjuist gebruik,
�	 Schade door invloeden van buitenaf, slijtageonderdelen.

Als je vragen hebt, kun je contact opnemen met de klantenservice van Rocket-Tools.  
Bewaar de details van de artikelbeschrijving, het klantnummer en 
Factuurnummer klaar.

EU-conformiteitsverklaring
Hierbij verklaren wij,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlijn,
dat de hierna beschreven gereedschappen op grond van hun ontwerp en constructie en in 
de door ons op de markt gebrachte uitvoeringen voldoen aan de desbetreffende funda-
mentele veiligheids- en gezondheidseisen van de EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest 
haar geldigheid als de apparatuur/gereedschap zonder onze toestemming wordt gewij-
zigd.

Aanduiding van de apparaten: 	

 
Toegepaste normen: 	 DIN EN 13236

Plaats, datum:                                                          Berlijn, 01.04.2024

Gegevens van de ondertekenaar:	

	                  Algemeen directeur

TC3-D180 TC3-D350 TC3-D600

TC3-D200 TC3-D400 TC3-D650

TC3-D230 TC3-D450 TC3-D700

TC3-D250 TC3-D500
TC3-D800

TC3-D300 TC3-D550
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Opmerkingen
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Diamentowa tarcza 
tn�ca

TC3-D700
TC3-D800

INSTRUKCJA OBS�UGI

DE EN FR IT ES NL PL SE
TC3-D300
TC3-D350
TC3-D400
TC3-D450

TC3-D180
TC3-D200
TC3-D230
TC3-D250

TC3-D500
TC3-D550
TC3-D600
TC3-D650
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                  Zawsze nale�y zapozna� si� z instrukcj� obs�ugi.

Operator musi przeczyta� i zrozumie� instrukcj� obs�ugi, aby zapewni� bezpieczn� ob-
s�ug�. Nawet operatorzy posiadaj�cy do�wiadczenie z urz�dzeniem musz� przeczyta� i 
zrozumie� instrukcj� obs�ugi.
Nieodpowiednio poinformowani operatorzy mog� stanowi� zagro�enie dla siebie i innych 
poprzez niew�a�ciwe u�ytkowanie. Instrukcj� obs�ugi nale�y przechowywa� w �atwo do-
st�pnym miejscu. 
Personel obs�uguj�cy, konserwuj�cy i czyszcz�cy musi zapozna� si� z instrukcj� obs�ugi. 
Je�li urz�dzenie jest przekazywane osobie trzeciej, nale�y równie� przekaza� instrukcj� 
obs�ugi.

Zakres dostawy

Najnowsze zmiany techniczne mog� odbiega� od opisanych tutaj wyja�nie� i rysunków.

Zakres dostawy obejmuje

�	 1x diamentowa tarcza tn�ca EBERTH
�	 1x instrukcja obs�ugi
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Bezpiecze�stwo dzia�ania urz�dzenia jest zagwarantowane tylko wtedy, gdy jest ono u�y-
wane zgodnie z przeznaczeniem i informacjami zawartymi w instrukcji obs�ugi. Ka�de inne 
u�ycie urz�dzenia, które wykracza poza jego przeznaczenie, jest uwa�ane za niew�a�ci-
we u�ytkowanie.

Diamentowe tarcze tn�ce z zamkni�t�, g�adk� kraw�dzi� najlepiej nadaj� si� do precy-
zyjnego i czystego ci�cia p�ytek, marmuru, porcelany i ceramiki na sucho lub mokro. Nie 
nadaje si� do ci�cia metalu i drewna!

Przeznaczenie

Nawet je�li przestrzegane s� wszystkie odpowiednie przepisy bezpiecze�stwa i za-
mierzone zastosowanie okre�lone przez producenta, mog� pojawi� si� zagro�enia 
wynikaj�ce z konstrukcji okre�lonej przez zamierzone zastosowanie. Je�li przestrzegane 
s� instrukcje bezpiecze�stwa, przeznaczenie i wszystkie instrukcje opisane w instrukcji 
obs�ugi, mo�na zminimalizowa� ryzyko. 

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych w produkcie w kontek-
�cie poprawy charakterystyki dzia�ania i dalszego rozwoju. Je�li potrzebujesz cz��ci za-
miennych, u�ywaj tylko oryginalnych cz��ci zamiennych! 



V. 1.2 PL6

Wa�ne informacje dotycz�ce bezpiecze�stwa i urz�dzenia s� oznaczone w niniejszej in-
strukcji obs�ugi symbolami. Post�puj zgodnie z instrukcjami, aby unikn�� obra�e� cia�a i 
uszkodzenia mienia.

Ostrze�enia:

	 Ten symbol zwraca uwag� na bezpo�rednie niebezpiecze�-
stwo, które mo�e prowadzi� do powa�nych obra�e� cia�a lub 
�mierci.

	 Ten symbol oznacza niebezpieczne sytuacje, które mog� pro-
wadzi� do powa�nych obra�e� cia�a lub �mierci.

	 Ten symbol oznacza niebezpieczne sytuacje, które mog� 
prowadzi� do drobnych obra�e� lub uszkodze�, wadliwego 
dzia�ania i zniszczenia urz�dzenia.

	 Ostrze�enie o ogólnym niebezpiecze�stwie. Niezastosowa-
nie si� do tego zalecenia mo�e spowodowa� �mier�!

	 Ostrze�enie o ryzyku obra�e� spowodowanych wysokim 
poziomem ha�asu

	 Ostrze�enie przed lataj�cymi cz��ciami. Niezastosowanie si� 
do tego zalecenia mo�e spowodowa� �mier�.

	 Ostrze�enie przed rysowaniem obracaj�cych si� cz��ci ma-
szyny. Niezastosowanie si� do tego zalecenia mo�e spowo-
dowa� �mier�.

	 Ostrze�enie przed odrzutem urz�dzenia. Niezastosowanie 
si� do tego zalecenia mo�e spowodowa� �mier�.

Wyja�nienie symboli
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Znaki nakazu i zakazu:

	 U�ywa� r�kawic ochronnych.

	 U�ywa� obuwia ochronnego.

	 Nosi� odpowiedni� ochron� dróg oddechowych.

	 Nosi� okulary ochronne.

Symbole i ilustracje:

	 Przeczytaj! Przed u�yciem nale�y przeczyta� instrukcj� obs�u-
gi.

	 Wskazówka! Symbol ten podkre�la wskazówki i informacje, 
których nale�y przestrzega� w celu zapewnienia wydajnej i 
bezawaryjnej pracy urz�dzenia.

	 Utylizuj benzyn� i zu�yty olej w sposób przyjazny dla �rodo-
wiska!

 
 	 Zachowaj bezpieczn� odleg�o��.

 	 Wymagane jest regularne czyszczenie.
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	 Nale�y przestrzega� wskazówek bezpiecze�stwa i ostrze�e� 
umieszczonych na urz�dzeniu oraz instrukcji bezpiecze�stwa 
zawartych w niniejszej instrukcji obs�ugi!

Ogólne 
�	 Instrukcj� obs�ugi nale�y zawsze przechowywa� w miejscu pracy.
�	 Pocz�tkuj�cy u�ytkownik powinien zosta� poinstruowany przez specjalist�. 

Dzieci i
�	 M�ode osoby w wieku poni�ej 18 lat nie mog� korzysta� z urz�dzenia. Je�li 

m�oda osoba w wieku powy�ej 16 lat jest szkolona przez specjalist� pod 
nadzorem, jest zwolniona z zakazu. Urz�dzenie nale�y wypo�ycza� lub 
przekazywa� wy��cznie osobom zaznajomionym z jego obs�ug�. Prosimy 
równie� o dostarczenie instrukcji obs�ugi. Operator ponosi odpowiedzial-
no�� wobec osób trzecich. Podczas korzystania z urz�dzenia nale�y trzy-
ma� inne osoby z daleka. Rozproszenie uwagi mo�e spowodowa� utrat� 
kontroli nad urz�dzeniem.

�	 B�d� uwa�ny i wykonuj wszystkie prace spokojnie i ostro�nie. Nigdy nie pra-
cuj, gdy jeste� zm�czony lub pod wp�ywem alkoholu, narkotyków, leków lub 
innych substancji, które mog� os�abi� Twoje zmys�y. Zwró� szczególn� uwa-
g� na swój stan po zako�czeniu godzin pracy. Chwila nieuwagi podczas 
korzystania z urz�dzenia mo�e spowodowa� powa�ne obra�enia.

�	 Urz�dzenia, akcesoriów i narz�dzi nale�y u�ywa� zgodnie z niniejszymi 
instrukcjami. Nale�y wzi�� pod uwag� warunki pracy i wykonywane czyn-
no�ci. U�ywanie urz�dzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem mo�e pro-
wadzi� do niebezpiecznych sytuacji.

�	 Operator musi wiedzie�, jak zatrzyma� urz�dzenie w sytuacji awaryjnej. 
Operator musi zna� wszystkie obs�ugiwane urz�dzenia. Nigdy nie pozosta-
wiaj urz�dzenia bez nadzoru podczas pracy.

�	 Nigdy nie nale�y mody�kowa� urz�dzenia/produktu lub jego wyposa�enia 
obs�ugowego i zabezpieczaj�cego ani czyni� wyposa�enia obs�ugowego 
i zabezpieczaj�cego niezdatnym do u�ytku. Mody�kacje urz�dzenia oraz 
zmiany w wyposa�eniu obs�ugowym i zabezpieczaj�cym zagra�aj� bez-
piecze�stwu u�ytkownika i mog� spowodowa� uszkodzenie urz�dzenia.

�	 Przed w��czeniem urz�dzenia nale�y usun�� wszystkie narz�dzia regula-

Instrukcje bezpiecze�stwa
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cyjne lub klucze. Utkni�cie narz�dzia lub klucza w obracaj�cej si� cz��ci 
urz�dzenia mo�e spowodowa� powa�ne obra�enia.

�	 Podczas pracy nie wolno nosi� pier�cionków, zegarków, krawatów ani bi-
�uterii. Zwi�� i upnij d�ugie w�osy. Zawsze no� odzie�, która jest funkcjo-
nalna, wykonana z wytrzyma�ego materia�u i obcis�a, ale nie ograniczaj�-
ca ruchów. Niebezpiecze�stwo wci�gni�cia cz��ci roboczych. Unikni�cie 
obra�e� jest mo�liwe dzi�ki noszeniu osobistego wyposa�enia ochronnego.

�	 Nale�y zawsze nosi� osobiste wyposa�enie ochronne i �ci�le przylegaj�ce 
okulary ochronne. Upewnij si�, �e okulary ochronne s� prawid�owo dopa-
sowane. Noszenie osobistego wyposa�enia ochronnego, takiego jak anty-
po�lizgowe obuwie ochronne i maska przeciwpy�owa, w zale�no�ci od typu 
i zastosowania urz�dzenia, zmniejsza ryzyko obra�e� i trwa�ych uszkodze�.

�	 Upewni� si�, �e inne osoby, w tym zwierz�ta, zachowuj� bezpieczn� odle-
g�o�� od miejsca pracy. Ka�da osoba wchodz�ca na obszar roboczy musi 
nosi� sprz�t ochrony osobistej.

�	 Przed ka�dym uruchomieniem nale�y sprawdzi�, czy wszystkie po��czenia 
�rubowe s� dokr�cone.

�	 Urz�dzenie nale�y konserwowa� z nale�yt� staranno�ci�. Sprawd�, czy 
ruchome cz��ci dzia�aj� prawid�owo i nie s� zablokowane, czy cz��ci nie 
s� p�kni�te lub uszkodzone w taki sposób, �e dzia�anie urz�dzenia jest za-
k�ócone. 

�	 Zawsze dbaj o stabilne i bezpieczne oparcie. Nieprawid�owa postawa 
mo�e uniemo�liwi� sterowanie urz�dzeniem w nieoczekiwanych sytuacjach. 
Ryzyko obra�e�!

�	 Nigdy nie u�ywaj uszkodzonego lub niedzia�aj�cego urz�dzenia! W razie 
w�tpliwo�ci nale�y skontaktowa� si� z naszym dzia�em obs�ugi klienta lub 
zleci� sprawdzenie urz�dzenia wykwali�kowanemu specjali�cie.

�	 Nigdy nie wystawiaj urz�dzenia na dzia�anie deszczu, wilgoci lub �niegu. 
Wa�ne cz��ci mog� rdzewie�.

�	 Podczas pracy z urz�dzeniem powstaje drobny py�, który w pewnych st�-
�eniach mo�e by� wybuchowy. Nigdy nie stój w pobli�u miejsca pracy z 
otwartym ogniem lub zapalonym papierosem! Zapewni� odpowiedni� wen-
tylacj�!
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Przed uruchomieniem

�	 Kierunek obrotów silnika musi by� zgodny z ruchem wskazówek zegara, w przeciwnym 
razie nale�y sprawdzi� silnik pod k�tem prawid�owego pod��czenia faz.

�	 �rednica u�ywanej maszyny do ci�cia powinna by� dostosowana do �rednicy dia-
mentowej tarczy tn�cej.

�	 Sprawd� diamentow� tarcz� tn�c� pod k�tem uszkodze�.

�	 Upewnij si�, �e pr�dko�� diamentowej tarczy tn�cej odpowiada pr�dko�ci maszyny.

�	 Diamentowa tarcza tn�ca musi by� bezpiecznie i prawid�owo zamocowana, a 
wspornik przedmiotu obrabianego musi by� prawid�owo i stabilnie wyregulowany.

�	 Upewnij si�, �e strza�ka na diamentowej tarczy tn�cej jest zgodna z kierunkiem 
obrotów urz�dzenia.

�	 Przed uruchomieniem nale�y przeprowadzi� 30-sekundowy test, aby sprawdzi�, czy 
urz�dzenia lub diamentowa tarcza tn�ca nie uleg�y uszkodzeniu. (np. wibracje)

�	 Przed uruchomieniem urz�dzenia nale�y upewni� si�, �e obrabiany przedmiot i 
diamentowa tarcza tn�ca nie stykaj� si� ze sob�.

Uruchomienie

�	 Unika� mechanicznych uszkodze� �ciernicy w wyniku dzia�ania si�y lub ude-
rzenia, a tak�e nagrzewania.

�	 Zapobieganie blokadom i nierównomiernemu zu�yciu w celu zapewnienia 
wydajnego ci�cia diamentow� tarcz� tn�c�

�	 W razie potrzeby nale�y równie� u�ywa� maski oddechowej i odkurzacza, 
szczególnie w przypadku aplikacji na sucho, gdy powstaje du�o py�u.

�	 Nale�y unika� przegrzania narz�dzia lub maszyny (odpowiednie przerwy 
na ch�odzenie)

�	 Wykonuj tylko proste ci�cia, chyba �e okre�lono inaczej
�	 Maski ochronne powinny by� ustawione w taki sposób, aby odprowadza�y 

iskry i cz�stki �cierne z dala od cia�a





V. 1.2PL 13

Model TC3-D180

�rednica (zewn�trzna) 180 mm

Odpowiedni P�ytki, marmur, porcelana i ceramika

Zastosowanie Ci�cie na sucho i mokro

�rednica (wewn�trzna) 
 [mm] 22,2 mm

Grubo�� [mm] 2,2 mm

Pr�dko�� (obr./min) 8500 obr

Typ kraw�dzi G�adki

Dane techniczne

Tabela 2

Model TC3-D200/ TC3-D230

�rednica (zewn�trzna) 200 mm/230 mm

Odpowiedni P�ytki, marmur, porcelana i ceramika

Zastosowanie Ci�cie na sucho i mokro

�rednica (wewn�trzna) 
 [mm] 25,4 mm

Grubo�� [mm] 2,4 mm

Pr�dko�� (obr./min) 7500 obr

Typ kraw�dzi G�adki
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Model TC3-D250

�rednica (zewn�trzna) 250 mm

Odpowiedni P�ytki, marmur, porcelana i ceramika

Zastosowanie Ci�cie na sucho i mokro

�rednica (wewn�trzna) 
 [mm] 25,4 mm

Grubo�� [mm] 2,6 mm

Pr�dko�� (obr./min) 6100 obr

Typ kraw�dzi G�adki

Model TC3-D300

�rednica (zewn�trzna) 300 mm

Odpowiedni
Mur, p�yty gipsowo-kartonowe, beton i 

ceg�a

Zastosowanie Ci�cie na sucho i mokro

�rednica (wewn�trzna) 
 [mm] 25,4 mm

Grubo�� [mm] 3,0 mm

Pr�dko�� (obr./min) 5000 obr

Typ kraw�dzi G�adki



V. 1.2PL 15

Model TC3-D350

�rednica (zewn�trzna) 350 mm

Odpowiedni
Kamie�, beton, p�ytki, gres porcelanowy, 

granit, ceramika, marmur, mur, p�yty gipso-
wo-kartonowe, ceg�a i podobne materia�y

Zastosowanie Ci�cie na sucho i mokro

�rednica (wewn�trzna) 
 [mm] 25,4 mm

Grubo�� [mm] 3,2 mm

Pr�dko�� (obr./min) 4300 obr

Typ kraw�dzi Segmentowane

Model TC3-D400

�rednica (zewn�trzna) 400 mm

Odpowiedni
Kamie�, beton, p�ytki, gres porcelanowy, 

granit, ceramika, marmur, mur, p�yty gipso-
wo-kartonowe, ceg�a i podobne materia�y

Zastosowanie Ci�cie na sucho i mokro

�rednica (wewn�trzna) 
 [mm] 25,4 mm

Grubo�� [mm] 3,4 mm

Pr�dko�� (obr./min) 3800 obr

Typ kraw�dzi Segmentowane
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Model TC3-D450

�rednica (zewn�trzna) 450 mm

Odpowiedni
Kamie�, beton, p�ytki, gres porcelanowy, 

granit, ceramika, marmur, mur, p�yty gipso-
wo-kartonowe, ceg�a i podobne materia�y

Zastosowanie Ci�cie na sucho i mokro

�rednica (wewn�trzna) 
 [mm] 25,4 mm

Grubo�� [mm] 3,6 mm

Pr�dko�� (obr./min) 3400 obr

Typ kraw�dzi Segmentowane

Model TC3-D500

�rednica (zewn�trzna) 500 mm

Odpowiedni
Kamie�, beton, p�ytki, gres porcelanowy, 

granit, ceramika, marmur, mur, p�yty gipso-
wo-kartonowe, ceg�a i podobne materia�y

Zastosowanie Ci�cie na sucho i mokro

�rednica (wewn�trzna) 
 [mm] 25,4 mm

Grubo�� [mm] 3,8 mm

Pr�dko�� (obr./min) 3000 obr

Typ kraw�dzi Segmentowane
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Model TC3-D550

�rednica (zewn�trzna) 550 mm

Odpowiedni
Kamie�, beton, p�ytki, gres porcelanowy, 

granit, ceramika, marmur, mur, p�yty gipso-
wo-kartonowe, ceg�a i podobne materia�y

Zastosowanie Ci�cie na sucho i mokro

�rednica (wewn�trzna) 
 [mm] 25,4 mm

Grubo�� [mm] 4,0 mm

Pr�dko�� (obr./min) 2800 obr

Typ kraw�dzi Segmentowane

Model TC3-D600

�rednica (zewn�trzna) 600 mm

Odpowiedni
Kamie�, beton, p�ytki, gres porcelanowy, 

granit, ceramika, marmur, mur, p�yty gipso-
wo-kartonowe, ceg�a i podobne materia�y

Zastosowanie Ci�cie na sucho i mokro

�rednica (wewn�trzna) 
 [mm] 25,4 mm

Grubo�� [mm] 4,2 mm

Pr�dko�� (obr./min) 2500 obr

Typ kraw�dzi Segmentowane
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Model TC3-D650

�rednica (zewn�trzna) 650 mm

Odpowiedni
Kamie�, beton, p�ytki, gres porcelanowy, 

granit, ceramika, marmur, mur, p�yty gipso-
wo-kartonowe, ceg�a i podobne materia�y

Zastosowanie Ci�cie na sucho i mokro

�rednica (wewn�trzna) 
 [mm] 25,4 mm

Grubo�� [mm] 4,2 mm

Pr�dko�� (obr./min) 2300 obr

Typ kraw�dzi Segmentowane

Model TC3-D700

�rednica (zewn�trzna) 700 mm

Odpowiedni
Kamie�, beton, p�ytki, gres porcelanowy, 

granit, ceramika, marmur, mur, p�yty gipso-
wo-kartonowe, ceg�a i podobne materia�y

Zastosowanie Ci�cie na sucho i mokro

�rednica (wewn�trzna) 
 [mm] 25,4 mm

Grubo�� [mm] 4,4 mm

Pr�dko�� (obr./min) 2180 obr

Typ kraw�dzi Segmentowane
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Model TC3-D800

�rednica (zewn�trzna) 800 mm

Odpowiedni
Kamie�, beton, p�ytki, gres porcelanowy, 

granit, ceramika, marmur, mur, p�yty gipso-
wo-kartonowe, ceg�a i podobne materia�y

Zastosowanie Ci�cie na sucho i mokro

�rednica (wewn�trzna) 
 [mm] 25,4 mm

Grubo�� [mm] 4,6 mm

Pr�dko�� (obr./min) 800 obr

Typ kraw�dzi Segmentowane

Obs�uga klienta

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin

E-mail: service@rocket-tools.pl
Strona internetowa: www.rocket-tools.pl





V. 1.2PL 21

Dowód zakupu jest obowi�zkowy w przypadku roszcze� gwarancyjnych. 
EBERTH nie udziela gwarancji na urz�dzenia, których numer seryjny zosta� sfa�szowany, 
zmieniony lub usuni�ty.

Roszczenia gwarancyjne nie przys�uguj�:

�	 Uszkodzenia spowodowane niew�a�ciwym u�ytkowaniem,
�	 Uszkodzenia spowodowane czynnikami zewn�trznymi, cz��ci zu�ywaj�ce si�.

W przypadku jakichkolwiek pyta� prosimy o kontakt z dzia�em obs�ugi klienta Rocket-
-Tools. Prosimy o zachowanie szczegó�ów opisu artyku�u, numeru klienta i Numer faktury 
gotowy.

Deklaracja zgodno�ci UE

Niniejszym o�wiadczamy,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,
�e opisane poni�ej narz�dzia s� zgodne z odpowiednimi, podstawowymi wymogami bez-
piecze�stwa i ochrony zdrowia dyrektyw WE ze wzgl�du na ich projekt i konstrukcj� oraz 
w wersjach wprowadzonych przez nas do obrotu. Niniejsza deklaracja traci wa�no��, je�li 
sprz�t/narz�dzia zostan� zmody�kowane bez naszej zgody.

Oznaczenie urz�dze�: 	

 
Stosowane standardy: 	 DIN EN 13236

Miejsce, data:                                                          Berlin, 01.04.2024

Szczegó�y dotycz�ce sygnatariusza:	

	                 Dyrektor zarz�dzaj�cy

TC3-D180 TC3-D350 TC3-D600

TC3-D200 TC3-D400 TC3-D650

TC3-D230 TC3-D450 TC3-D700

TC3-D250 TC3-D500
TC3-D800

TC3-D300 TC3-D550
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Uwagi
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Diamantkapskiva

TC3-D700
TC3-D800

BRUKSANVISNING

DE EN FR IT ES NL PL SE TC3-D300
TC3-D350
TC3-D400
TC3-D450

TC3-D180
TC3-D200
TC3-D230
TC3-D250

TC3-D500
TC3-D550
TC3-D600
TC3-D650
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                          Läs alltid igenom bruksanvisningen.

Operatören måste läsa och förstå bruksanvisningen för att garantera säker hantering. ˜ven 
användare med erfarenhet av apparaten måste läsa och förstå bruksanvisningen.
Otillräckligt informerade operatörer kan utsätta sig själva och andra för fara genom felaktig 
användning. Förvara bruksanvisningen lättillgängligt. 
Drift-, underhålls- och rengöringspersonal måste läsa bruksanvisningen. 
Om apparaten lämnas vidare till tredje part ska även bruksanvisningen överlämnas.

Leveransens omfattning

De senaste tekniska förändringarna kan avvika från de förklaringar och ritningar som be-
skrivs här.

Omfattningen av leveransen inkluderar

�	 1x EBERTH diamantkapskiva
�	 1x bruksanvisning
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Apparatens driftsäkerhet kan endast garanteras om den används på avsett sätt och i enlig-
het med anvisningarna i bruksanvisningen. All annan användning av apparaten som går 
utöver den avsedda användningen betraktas som felaktig användning.

Diamantkapskivor med en sluten, slät kant är bäst lämpade för �na och rena snitt i kakel, 
marmor, porslin och keramik för torr- eller våtkapning. Inte lämplig för kapning av metall 
och trä!

Avsedd användning

˜ven om alla relevanta säkerhetsbestämmelser och den avsedda användning som anges 
av tillverkaren följs, kan risker uppstå på grund av den konstruktion som bestäms av den 
avsedda användningen. Om säkerhetsanvisningarna, den avsedda användningen och 
alla anvisningar i bruksanvisningen följs, kan riskerna minimeras. 

Vi förbehåller oss rätten att göra tekniska ändringar i produkten i syfte att förbättra driftse-
genskaperna och vidareutvecklingen. Om du behöver reservdelar, använd endast original-
reservdelar! 
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Viktig säkerhets- och apparatrelaterad information är markerad med symboler i denna 
bruksanvisning. Följ anvisningarna för att undvika person- och egendomsskador.

Varningar:

	 Denna symbol gör dig uppmärksam på en överhängande fara 
som kan leda till allvarliga fysiska skador eller dödsfall.

	 Denna symbol indikerar farliga situationer som kan leda till all-
varliga fysiska skador eller dödsfall.

	 Denna symbol indikerar farliga situationer som kan leda till 
mindre personskador eller skador, funktionsstörningar och för-
störelse av apparaten.

	 Varning för allmän fara. Underlåtenhet att göra detta kan 
leda till dödsfall!

	 Varning för risk för personskada på grund av höga bullernivå-
er

	 Varning för �ygande delar. Underlåtenhet att göra detta kan 
leda till dödsfall.

	 Varning för att dra i roterande maskindelar. Underlåtenhet att 
göra detta kan leda till dödsfall.

	 Varning för enhetens kickback. Underlåtenhet att göra detta 
kan leda till dödsfall.

Förklaring av symboler
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Skyltar om påbud och förbud:

	 Använd skyddshandskar.

	 Använd skyddsskor.

	 Använd lämpligt andningsskydd.

	 Använd skyddsglasögon.

Symboler och illustrationer:

	 Vänligen läs! Läs bruksanvisningen före användning.

	 Tips! Denna symbol markerar tips och information som måste 
följas för att apparaten ska fungera effektivt och utan pro-
blem.

	 Avfallshantera bensin och spillolja på ett miljövänligt sätt!

 
 	 Håll ett säkert avstånd.

 	 Regelbunden rengöring krävs.
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	 Beakta säkerhets- och varningstexterna på apparaten och följ 
säkerhetsanvisningarna i denna bruksanvisning!

Allmänt 
�	 Bruksanvisningen måste alltid �nnas tillgänglig på arbetsplatsen.
�	 Som förstagångsanvändare bör du få instruktioner av en specialist. Barn och
�	 Ungdomar under 18 år får inte använda enheten. Om en ung person över 

16 år utbildas av en specialist under överinseende är han/hon undantagen 
från förbudet. Låna endast ut eller ge apparaten till personer som är förtrogna 
med dess hantering. Vänligen bifoga även bruksanvisningen. Operatören är 
ansvarig gentemot tredje part. Håll andra personer borta när du använder 
apparaten. Distraktioner kan leda till att du tappar kontrollen över enheten.

�	 Var uppmärksam och utför allt arbete lugnt och försiktigt. Arbeta aldrig när 
du är trött eller påverkad av alkohol, droger, mediciner eller andra ämnen 
som kan försämra dina sinnen. Var särskilt uppmärksam på ditt tillstånd i slutet 
av arbetstiden. Ett ögonblicks oaktsamhet vid användning av apparaten kan 
leda till allvarliga skador.

�	 Använd apparaten, tillbehören och verktygen i enlighet med dessa anvis-
ningar. Ta hänsyn till arbetsförhållandena och den verksamhet som ska be-
drivas. Om apparaten används för andra ändamål än de för vilka den är 
avsedd kan det leda till farliga situationer.

�	 Operatören måste veta hur man stoppar apparaten i en nödsituation. Ope-
ratören måste känna till all utrustning som används. Lämna aldrig apparaten 
obevakad under drift.

�	 Modi�era aldrig apparaten/produkten eller dess drifts- och säkerhetsutrust-
ning och gör aldrig drifts- och säkerhetsutrustningen obrukbar. Modi�eringar 
av apparaten och ändringar av drifts- och säkerhetsanordningarna äventy-
rar din säkerhet och kan leda till skador på apparaten.

�	 Ta bort alla justeringsverktyg eller skiftnycklar innan du sätter på apparaten. 
Ett verktyg eller en skiftnyckel som fastnat i en roterande del av apparaten 
kan orsaka allvarliga personskador.

�	 Bär aldrig ringar, klockor, slipsar eller kroppssmycken under arbetet. Knyt 
ihop det långa håret och fäst det. Bär alltid funktionella kläder av robust ma-
terial och åtsittande, men inte begränsande. Risk för dragning i arbetsdelar. 

Säkerhetsinstruktioner



V. 1.2SE 9

Du undviker skador genom att använda personlig skyddsutrustning.
�	 Använd alltid personlig skyddsutrustning och tättslutande skyddsglasögon. 

Se till att skyddsglasögonen sitter korrekt. Om du använder personlig skydds-
utrustning, t.ex. halkfria skyddsskor och en dammask, beroende på typ och 
användning av apparaten, minskar risken för personskador och bestående 
skador.

�	 Se till att andra människor, inklusive djur, håller sig på säkert avstånd från 
arbetsområdet. Alla som vistas i arbetsområdet måste bära personlig skydds-
utrustning.

�	 Kontrollera att alla skruvförband är åtdragna före varje start.
�	 Underhåll apparaten med försiktighet. Kontrollera att de rörliga delarna 

fungerar som de ska och inte har fastnat, att inga delar är trasiga eller skada-
de på ett sådant sätt att apparatens funktion försämras. 

�	 Se alltid till att ha en fast och säker grund att stå på. Onormal kroppshållning 
kan leda till att du inte kan styra enheten i oväntade situationer. Risk för per-
sonskada!

�	 Använd aldrig en defekt eller icke funktionsduglig apparat! Om du är osäker, 
kontakta vår kundtjänst eller låt en behörig fackman kontrollera apparaten.

�	 Utsätt aldrig apparaten för regn, fukt eller snö. Viktiga delar kan rosta.
�	 Vid arbete med apparaten bildas �nt damm som kan vara explosivt i vissa 

koncentrationer. Stå aldrig nära arbetsplatsen med öppen eld eller en tänd 
cigarett! Se till att ventilationen är tillräcklig!

�	 Risk för att skära av lemmarna! Låt aldrig kroppsdelar komma in i apparatens 
riskområde under arbetsprocessen. 

�	 Överskrid aldrig apparatens lastgräns under arbetet.
�	 Produkten blir mycket varm under drift. Täck aldrig över apparaten när den 

är i drift.
�	 Använd aldrig apparaten med locket öppet eller löst.
�	 Använd aldrig apparaten i en potentiellt explosiv miljö. Förvara eller använd 

den aldrig på platser där det �nns brandfarliga ämnen som diesel, olja, pap-
per, träspån eller aerosolburkar i närheten. Brand- och explosionsrisk! Öp-
pen eld och rökning är förbjuden.
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Före idrifttagning

�	 Motorns rotationsriktning måste vara medurs, annars måste motorn kontrolleras med avse-
ende på korrekta fasanslutningar.

�	 Diametern på den kapmaskin som används ska vara anpassad till diametern på 
diamantkapskivan.

�	 Kontrollera att diamantkapskivan inte är skadad.

�	 Se till att diamantkapskivans varvtal överensstämmer med maskinens varvtal.

�	 Diamantkapskivan måste vara säkert och ordentligt fastspänd och stödet för arbetss-
tycket måste vara korrekt och fast inställt.

�	 Se till att pilen på diamantkapskivan stämmer överens med maskinens rotationsrikt-
ning.

�	 Före idrifttagningen ska en 30 sekunders provkörning utföras för att kontrollera om 
det �nns några skador på apparaterna eller diamantkapskivan som inte kan upptäck-
as. (t.ex. vibrationer)

�	 Se till att det inte �nns någon kontakt mellan arbetsstycket och diamantkapskivan 
innan du startar maskinen.

Driftsättning

�	 Undvik mekaniska skador på slipskivan på grund av kraft, stötar eller upp-
värmning.

�	 Förebyggande av blockeringar och ojämnt slitage för att säkerställa en effek-
tiv kapning av diamantkapskivan

�	 Använd vid behov även andningsmask och utsug, särskilt vid torr applicering 
när det bildas mycket damm.

�	 Överhettning av verktyget eller maskinen bör undvikas (lämpliga kylpauser)
�	 Gör endast raka snitt om inget annat anges
�	 Skyddshjälmarna ska vara inställda så att de leder gnistor och slipande 

partiklar bort från kroppen
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Modell TC3-D180

Diameter (utsida) 180 mm

Lämplig Kakel, marmor, porslin och keramik

Tillämpning Torr- och våtkapning

Diameter (insida) 
 [mm] 22,2 mm

Tjocklek [mm] 2,2 mm

Varvtal (rpm) 8500 varv per minut

Typ av kant Smidig

Tekniska data

Tabell 2

Modell TC3-D200/ TC3-D230

Diameter (utsida) 200 mm/230 mm

Lämplig Kakel, marmor, porslin och keramik

Tillämpning Torr- och våtkapning

Diameter (insida) 
 [mm] 25,4 mm

Tjocklek [mm] 2,4 mm

Varvtal (rpm) 7500 varv per minut

Typ av kant Smidig
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Modell TC3-D250

Diameter (utsida) 250 mm

Lämplig Kakel, marmor, porslin och keramik

Tillämpning Torr- och våtkapning

Diameter (insida) 
 [mm] 25,4 mm

Tjocklek [mm] 2,6 mm

Varvtal (rpm) 6100 varv per minut

Typ av kant Smidig

Modell TC3-D300

Diameter (utsida) 300 mm

Lämplig Murverk, gipsskivor, betong och tegel

Tillämpning Torr- och våtkapning

Diameter (insida) 
 [mm] 25,4 mm

Tjocklek [mm] 3,0 mm

Varvtal (rpm) 5000 varv per minut

Typ av kant Smidig
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Modell TC3-D350

Diameter (utsida) 350 mm

Lämplig
Sten, betong, kakel, porslinsstengods, granit, 
keramik, marmor, murverk, gipsskivor, tegel 

och liknande material

Tillämpning Torr- och våtkapning

Diameter (insida) 
 [mm] 25,4 mm

Tjocklek [mm] 3,2 mm

Varvtal (rpm) 4300 varv per minut

Typ av kant Segmenterade

Modell TC3-D400

Diameter (utsida) 400 mm

Lämplig
Sten, betong, kakel, porslinsstengods, granit, 
keramik, marmor, murverk, gipsskivor, tegel 

och liknande material

Tillämpning Torr- och våtkapning

Diameter (insida) 
 [mm] 25,4 mm

Tjocklek [mm] 3,4 mm

Varvtal (rpm) 3800 varv per minut

Typ av kant Segmenterade
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Modell TC3-D450

Diameter (utsida) 450 mm

Lämplig
Sten, betong, kakel, porslinsstengods, granit, 
keramik, marmor, murverk, gipsskivor, tegel 

och liknande material

Tillämpning Torr- och våtkapning

Diameter (insida) 
 [mm] 25,4 mm

Tjocklek [mm] 3,6 mm

Varvtal (rpm) 3400 varv per minut

Typ av kant Segmenterade

Modell TC3-D500

Diameter (utsida) 500 mm

Lämplig
Sten, betong, kakel, porslinsstengods, granit, 
keramik, marmor, murverk, gipsskivor, tegel 

och liknande material

Tillämpning Torr- och våtkapning

Diameter (insida) 
 [mm] 25,4 mm

Tjocklek [mm] 3,8 mm

Varvtal (rpm) 3000 varv per minut

Typ av kant Segmenterade
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Modell TC3-D550

Diameter (utsida) 550 mm

Lämplig
Sten, betong, kakel, porslinsstengods, granit, 
keramik, marmor, murverk, gipsskivor, tegel 

och liknande material

Tillämpning Torr- och våtkapning

Diameter (insida) 
 [mm] 25,4 mm

Tjocklek [mm] 4,0 mm

Varvtal (rpm) 2800 varv per minut

Typ av kant Segmenterade

Modell TC3-D600

Diameter (utsida) 600 mm

Lämplig
Sten, betong, kakel, porslinsstengods, granit, 
keramik, marmor, murverk, gipsskivor, tegel 

och liknande material

Tillämpning Torr- och våtkapning

Diameter (insida) 
 [mm] 25,4 mm

Tjocklek [mm] 4,2 mm

Varvtal (rpm) 2500 varv per minut

Typ av kant Segmenterade



V. 1.2 SE18

Modell TC3-D650

Diameter (utsida) 650 mm

Lämplig
Sten, betong, kakel, porslinsstengods, granit, 
keramik, marmor, murverk, gipsskivor, tegel 

och liknande material

Tillämpning Torr- och våtkapning

Diameter (insida) 
 [mm] 25,4 mm

Tjocklek [mm] 4,2 mm

Varvtal (rpm) 2300 varv per minut

Typ av kant Segmenterade

Modell TC3-D700

Diameter (utsida) 700 mm

Lämplig
Sten, betong, kakel, porslinsstengods, granit, 
keramik, marmor, murverk, gipsskivor, tegel 

och liknande material

Tillämpning Torr- och våtkapning

Diameter (insida) 
 [mm] 25,4 mm

Tjocklek [mm] 4,4 mm

Varvtal (rpm) 2180 varv per minut

Typ av kant Segmenterade



V. 1.2SE 19

Modell TC3-D800

Diameter (utsida) 800 mm

Lämplig
Sten, betong, kakel, porslinsstengods, granit, 
keramik, marmor, murverk, gipsskivor, tegel 

och liknande material

Tillämpning Torr- och våtkapning

Diameter (insida) 
 [mm] 25,4 mm

Tjocklek [mm] 4,6 mm

Varvtal (rpm) 800 varv per minut

Typ av kant Segmenterade

Kundservice

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin

E-post: service@rocket-tools.se
Hemsida: www.rocket-tools.se
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Inköpsbevis är obligatoriskt för garantianspråk. 
EBERTH accepterar ingen garanti för enheter vars serienummer har förfalskats, ändrats eller 
tagits bort.

Garantianspråk �nns inte för:

�	 Skada på grund av felaktig användning,
�	 Skador på grund av yttre påverkan, förslitningsdelar.

Om du har några frågor, vänligen kontakta Rocket-Tools kundtjänst.  
Vänligen spara uppgifter om artikelbeskrivning, kundnummer och 
Fakturanummer klart.

EU-försäkran om överensstämmelse

Vi förklarar härmed,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,
att de verktyg som beskrivs nedan uppfyller de relevanta, grundläggande säkerhets- och 
hälsokraven i EG-direktiven på grund av sin konstruktion och tillverkning och i de versioner 
som vi har släppt ut på marknaden. Denna försäkran förlorar sin giltighet om utrustningen/
verktygen ändras utan vårt medgivande.

Anordningarnas beteckning: 	
 

Tillämpade standarder: 	 DIN EN 13236

Plats, datum:                                                             Berlin, 01.04.2024

Uppgifter om �rmatecknaren:	

	                 Verkställande direktör

TC3-D180 TC3-D350 TC3-D600

TC3-D200 TC3-D400 TC3-D650

TC3-D230 TC3-D450 TC3-D700

TC3-D250 TC3-D500
TC3-D800

TC3-D300 TC3-D550
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Anteckningar


